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Abstract

A team of researchers conducted research among the Bahnaric language cluster
for six weeks, from February to April 2006, in the provinces of Mondul Kiri and
Kratie in the Kingdom of Cambodia. The research presented here is the first of a
series of ongoing evaluations of the linguistic and sociolinguistic relationships
within and between Bahnaric language varieties in Cambodia. Researchers visited
30 villages, administering sociolinguistic questionnaires to village and commune
chiefs and collecting wordlists for comparison of lexical similarity.

The main purpose of this survey was to get a broad overview of the current
sociolinguistic situation in Mondul Kiri and Kratie. To this end, we sought to
identify the various vernacular languages, ethnic groups and languages of wider
communication, and to determine sociolinguistic relationships. A secondary
purpose was to gather preliminary information to assist in determining which
Bahnaric varieties could be considered for development. The issues of bilingual
proficiency and language vitality repeatedly arose in our interviews; they are vital
factors to consider before making future decisions about language development
needs. This survey was successful in its purposes of providing a broad overview
of the linguistic area, obtaining preliminary information, and pinpointing exact
issues, ethnic groups, and geographical areas for further research.

Government cooperation

International Cooperation Cambodia (ICC) is currently conducting two mother-tongue literacy
projects with five Bahnaric languages in Mondul Kiri and Ratanak Kiri (Rattanakiri) provinces.
The agreements with the Ministry of Education governing these projects encourage ICC to
conduct research in other languages and other provinces. Based on these agreements, the director
of Mondul Kiri’s Provincial Department of Education composed a letter of permission for us to
survey for the purposes of education. We then presented this letter to the leader of each
commune in which we sought information. The commune leader, in turn, verified our documents
so that they would be acceptable to the village chiefs from whom we would be collecting data. In
January of 2006, we were able to visit Kratie province with a member of the Department of
Ethnic Minorities in Phnom Penh in order to test our questionnaire. The governor of Kratie
province was gracious enough to meet with us and give his approval to our linguistic research in
his province. We were very thankful for the good cooperation of all the people we met.

The director of the Provincial Department of Education demonstrated his good nature, energy,
and passion to see life improvements for minority people by granting his willing and quick
approval to our request for conducting linguistic research in his province. We are grateful to him
and our colleagues in Mondul Kiri for their time and effort in building a strong relationship with
this director and proving their integrity. We also want to thank the governor of Kratie, the
Ministry of Rural Development’s Department of Ethnic Minorities, and the deputy director of the
Provincial Department of Ethnic Minorities in Kratie. We also thank Dr. Ramzi Nahhas of SIL’s
Mainland Southeast Asia branch for his comments, insight, and hours of meticulous editing on
this report.



1 Introduction

The Bahnaric-speaking people inhabit a large area of Mainland Southeast Asia, from the
southern region of Laos, through the eastern provinces of Cambodia, and on into Vietnam. They
are minorities, according to the political boundaries of their countries, but may, in fact, be the
majority of the population in their provinces of residence. Many researchers and workers have
already contributed much in the way of collecting wordlists (especially in Vietnam during the
1960s), attempting historical reconstructions and comparisons and, most of all, working with the
people themselves, developing written scripts, training literacy teachers, and producing primers,
booklets, and literature among many Bahnaric varieties. We hope to contribute to other linguists’
knowledge and experience through our research and assist them in further work.'
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Figure 1. Cambodia and surrounding countries.

1.1 Geography

The Kingdom of Cambodia lies in the southeastern region of the Indochinese Peninsula (see
figure 1). Vietnam borders it on the east and south, Laos to the north, and Thailand to the west
and north. The Gulf of Thailand runs along the southwest coastline. Cambodia is divided into
provinces, which are in turn divided into districts, each district into communes, and each
commune into number of villages. Villages are subdivided into “groups” that have their own
names or numbers and that may be spread out from one another.

This survey focuses on those Bahnaric-speaking people currently living in Mondul Kiri and
Kratie provinces (see figure 2). Mondul Kiri is located in the east of Cambodia, with Vietnam

'"The members of the research team, all affiliated with ICC, an international non-government organization (NGO)
with headquarters in Phnom Penh, Cambodia, were Chitse Magaspag, Julie Barr, Eric Pawley, and Mee-Sun Pawley.
Other ICC staff, government officials, and other NGOs working in the area assisted us greatly. We would especially
like to thank Dr. Diethelm Kanjahn, Mimi Kanjahn, Todd and Rebecca Bequette, Phil and Mariam Smith, and Steve
Hyde for sharing their knowledge, staff and resources, and for giving practical assistance.



bordering its south and east sides. Kratie province lies just west of Mondul Kiri. The researchers
visited all districts in Mondul Kiri. Research in Kratie was limited to the three districts in which
minorities reside. Those districts are Snuol in the southeast, just to the west of Mondul Kiri,
Kratie in the center (on the eastern side the Mekong River), and Sambour in the northeast (see
figure 3).

Mondul Kiri is a mountainous, heavily-forested province, consisting of five districts and twenty-
one communes. Only part of the main road is paved (National Road 76, called the “road to
Phnom Penh”) into and leading out of the provincial capital of Saen Monourom. However, the
government has recently done some repair on this main road and built metal bridges over the
river crossings and other rough areas, so travel is quite smooth during the dry months. Other
roads and paths in the province are, in general, very rough dirt roads. The road from Phnom Penh
enters Saen Monourom from the southwest of Mondul Kiri and then turns north. It becomes
extremely sandy and difficult as it approaches Kaoh Nheaek district and Rattanakiri province. At
the time of this portion of the survey (late February 2006), workers were busy making
improvements to this portion of the road as well. Other minor roads branch off from the main
road, including several roads leading to Vietnam.” No other major or minor roads cover the full
length or width of Mondul Kiri.

Mondul Kiri has many rivers and waterfalls. Bridges have been built over the river where it
crosses the main road from Phnom Penh, but other river crossings can provide a challenge for
travel. The best time for research is from late November to April in order to avoid the rains.
February, March, and April comprise the hot season in the lowlands (including western Pechr
Chenda and Kaev Seima districts and all of Kaoh Nheaek district), but most of Mondul Kiri is
higher elevation and, therefore, not as hot as the rest of the country.
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Figure 2. The provinces of Cambodia.

*The border crossings are tightly monitored and are only open for Cambodian and Vietnamese nationals.



Snuol is the southeasternmost district of Kratie province. Snuol town lies just north of the road
from Phnom Penh to Mondul Kiri. The town is situated along National Road 7, which continues
farther north into Kratie’s provincial capital and beyond and, in the opposite direction, joins
Road 74, which leads to Vietnam. Kratie town, the provincial capital of Kratie province, lies in
the center of the province (in Kratie district) on the eastern bank of the Mekong River. Sambour
district is the farthest north, on both sides of the Mekong River, bordering both Stung Treng and
Mondul Kiri provinces. We conducted all of our research on the eastern side of the Mekong
River. We did not travel to the northernmost parts of Sambour or the westernmost parts of
Mondul Kiri. Inter-village travel can be rough in Kratie but, in general, the roads and paths are
better than in Mondul Kiri, as long as the log or plank bridges are in good repair. Cars or trucks
can travel easily on Kratie’s main roads but with difficulty to some villages. Hired motorbikes
and drivers are much better for reaching villages lying farther off the main road.

Kaoh Nheaek

Sambour Mondul Kiri
Kratie Pechr Chenda
Preak Kratie Saen
Prasab Kaev Seima { Monourom

Ou Reand

Chhloung,  Snuol

Figure 3. Mondul Kiri and Kratie provinces and their districts.

1.2 People and languages

By most estimates, the Khmer comprise well over 90 percent of the almost 13 million people
living in Cambodia. Larger minority groups spread throughout the country include Vietnamese,
Chinese, and Cham. More than 20 smaller ethnic minorities total around 140,000 people, or
about 1 percent of the population of Cambodia. About half of these speak a language in the
Bahnaric language family and live in northeastern Cambodia, between the Mekong River and the
Vietnam border (see table 2 and figure 2).



Table 1. Ethnolinguistic groups of Cambodia

People Source People Source
Major Languages Bahnaric Languages
Khmer 12,279,057 2006 Mol * Kreung 14,000 1996 CAS
Vietnamese 600,000 1996 CAS Brao 5,500 1996 CAS
Chinese 300,000 1996 CAS Kavet 4,000 1996 CAS
Lao 21,587 2006 Mol Lun 300 1996 CAS
Thai 1,860 2006 Mol Kachok 2,200 1996 CAS
Khmer Khe 1,600 1996 CAS Lamam 280 1996 CAS
Kuy (Katuic) 15,495 2005 Gordon Tampuan 18,000 1996 CAS
Chamic Languages Bunong 19,000 1996 CAS
Cham 290,199 2006 Mol Stieng 3,300 1996 CAS
Jarai 15,000 2006 Mol Ro'ang Mentioned | 1996 CAS
Rhade 12 1996 CAS Kraol 1,960 1996 CAS
Pearic Languages Thmoan 543 1996 CAS
Chong 5,000 2005 Gordon Mel 2,100 1996 CAS
Pear 1,440 1995 Mol Khaonh 544 Unpublished
Samre 820 families | 2005 Ironside Unclassified Languages
Saoch 175 1996 CAS Arach 100 1992 MoR
Somray 2,000 2005 Gordon Kachrouk 100 1992 MoR
Suoy 1,200 1996 CAS Kaning 150 1992 MoR
Poang 260 1992 MoR
Total 12,719,387 2006 Mol Robel 1,640 1995 Mol

a Ministry of Interior, Royal Government of Cambodia (2006)

The Bahnaric language cluster is a sub-branch of Eastern Mon-Khmer, falling under the
Austroasiatic family. As such, its members are distant cousins to Central Khmer, the national
language of Cambodia. Central Khmer and the Bahnaric languages are, however, mutually
unintelligible. Linguists first divided the Bahnaric language family into three subfamilies
(Thomas and Headley 1970). This later increased to five groups (Thomas 1979), then was
reduced again to four groups (Gordon 2005). Some linguists still hold to just three subfamilies,
although different from the previous three-fold subdivision (Sidwell and Jacq 2003).” Following
the sub-groupings set forth in the Ethnologue (Gordon 2005), Bahnaric languages found in
Cambodia come from the South, Central, and West groupings. Following Sidwell and Jacq, they
come from the West and Central, as they assign Stieng to a Central, rather than South grouping
(Tampuan is not yet grouped); following Thomas from the South (Stieng and Bunong), West
(Brao/Krung/Kravet),4 and Central (Tampuan). Other Bahnaric languages of Cambodia (Mel,
Khaonh, Ra’ong, and Thmon) are not mentioned and have yet to be classified. See figure 4 for
the geographical location of Bahnaric sub-groupings in Southeast Asia.

*Thomas proposed a five-fold division with “tightly knit southern and western groups, a slightly less tightly knit
northern group, a very loose central group, and a small eastern group.” Sidwell and Jacq distinguish only Central,
North, and West. Gordon lists Central, South, West, and North, as well as further breaking down the North group

into east and west.

*Found in Thomas (1970), as the 1979 publication does not list Brao, Krung, and Kravet.
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- North Bahnaric: Jeh, Katua, Kayong, Monom, Rengao, Salang, Sedang, Takua, Talieng,
Todrah, Trieng

|:] West Bahnaric:Brao, Jeng, Kravet, Krun'g 2, Lave, Laven, Nyaheun, Oy, Sapuan, Sok, Sou

|:| Central Bahnaric: Alak, Bahnar, Kaco, Lamam, Romam, Tampuan

- South Bahnaric: Chrau, Koho, Kraol, Maa, Mnong-Central, Mnong-Eastern,
Wnong Southern, Stieng-Budeh, Stieng-Bulo

Figure 4. The Bahnaric language cluster according to the Ethnologue (Gordon 2005).

Bahnaric languages commonly reported to be in Mondul Kiri and Kratie provinces include
Central Mnong (cmo), Stieng (sti or stt), Kraol (rka), Mel, Thmon, Ra’ong, and Khaonh. Some
Tampuan (tpu) also live in these areas, although the vast majority live in Ratanak Kiri
(Rattanakiri) province. Little is widely known about Mel, Thmon, Ra’ong, and Khaonh; they
have yet to be officially classified. Refer to figure 5 for the geographical location of languages in
Cambodia.

The Central Mnong have a variety of names, including Pnong, Budong, Budang, Phanong, Bu
Nong, and Bunong. This report will use Bunong for both the people and their language, as this is
the closest romanization to the term the people use for themselves in Cambodia. Gordon (2005)
lists Pre’h (Pre), Biat (Bhiet), Bu Nar, Bu Rung, Dih Bri (Di-Pri), and Bu Dang as dialects of
Central Mnong. Gordon states, “Biat is the main dialect of Cambodian Mnong,” and may, in fact,
“be a separate language related to Eastern Mnong.”
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Figure 5. The languages of Cambodia.

In the 1960s, a Roman-based script was developed for the more than 30,000 Central Mnong in
Vietnam (Gordon 2005). Although substantially similar to Bunong spoken in Cambodia, the
government felt that a Roman-based script did not suit the needs of its people. Moreover,
sociolinguistic factors heavily contribute to Cambodian Bunongs’ lack of understanding of the
Vietnamese Mnong. A literacy effort in Mondul Kiri province by ICC has developed a new
Khmer-based script for the Bunong people. This will facilitate the transition from literacy in
Bunong to literacy in Khmer.

Mother-tongue Bunong speakers reportedly account for about 80 percent of the population of
Mondul Kiri province (Hiett 2003, Gordon 2005). They traditionally practice swidden farming
and still burn parts of their fields, forest, and the hillsides each year. Disputes over land rights,
land ownership, and the increasing population of Mondul Kiri, in part due to migration of Khmer
peoples from lowland areas, present great difficulties to Bunong who wish to maintain their
livelihood and traditional way of life.

According to a survey (T. Bequette 2005) done in Kaoh Nheaek district, Mondul Kiri, in January
2005, and subsequent visits to each district in the province, Bunong is a language of wider
communication (LWC) for the minority groups of Mondul Kiri. The same report indicated that, in
Nang Khi Loek commune of Kaoh Nheaek district, however, many Bunong people speak Lao better
than they speak Bunong or Khmer, and the various ethnic groups were using Lao as a LWC.

During the past four years, some of our ICC colleagues have worked alongside the Bunong in
Mondul Kiri to develop an acceptable orthography for their language, to produce beginning
primers, storybooks, agricultural and health pamphlets, and to train literacy teachers. They are
currently working with the Provincial Department of Education to develop bilingual education
for the Bunong people. According to a literacy survey conducted in four districts and 20 villages
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of Mondul Kiri, 4 percent of Bunong are literate (in Khmer)® while 10 percent have attained a
lower level of proficiency termed “semi-literate.”® These results are not surprising, considering,
based on self-assessment, almost three-fourths of the women and over half of the men either
speak Khmer poorly or have no Khmer language ability at all (Hiett 2003).

Regarding Stieng and Ra’ong, ICC colleagues familiar with Bunong in Mondul Kiri were unsure
whether Ra’ong is a dialect of Mnong or Stieng, or whether it stands on its own. Other contacts,
including Ra’ong people themselves, have since indicated that the Ra’ong should be grouped
with Stieng. Stieng falls into two main varieties of Bulo and Budeh but, for purposes of this
report, we will use the generic term Stieng.

1.3 History

Traditionally, in keeping with their practice of swidden farming, the Bunong live a nomadic
lifestyle. The village is less a location and more the community of people. We see evidence of this,
in part, by an entire community’s move to a new location to which they will, perhaps, give the
same name as the previous site. This situation can create difficulty for the researcher who would
wish to return to the same community after a period of time (Mariam Smith 2006, personal
communication). During the Pol Pot regime (1975-1979), approximately 4,000 Bunong fled to
Vietnam, the majority of whom were forced to return in the mid 80s; another 1,000 moved to the
border of Thailand, returning to their former homes in the late 1990s. Even more people moved
north to ghe Se Pok River valley in Kaoh Nheaek district of Mondul Kiri to do wetland rice
farming.

1.4 Previous research

Researchers working in Vietnam among the Bahnaric cluster during the 1960s and Cambodia in
the 1970s elicited wordlists for Tampuan (Cambodia), Central Bu Nong (Preh dialect, Vietnam),
Stieng (Vietnam), and Tamun (a Chrau dialect in Vietnam).8 A brief survey, alluded to above,
was conducted in Kaoh Nheaek district in Mondul Kiri in 2005. Various other short surveys were
conducted before language-development work began in Mondul Kiri and Ratanak Kiri
(Rattanakiri). Although much has been published on Bahnaric languages, most has concentrated
on historical, rather than descriptive, linguistics. Blood (1968) poses a reconstruction of proto-
Mnong, Ken Smith (1972) produced a reconstruction of proto-North Bahnaric, and Sidwell
(2000) has completed a reconstruction of proto-South Bahnaric. Sidwell and Jacq (2003) have
constructed a comparative West Bahnaric dictionary. The short list of descriptive linguistic

*Researchers conducting the survey defined a literate person as “a person aged 15 years or over who can, with
understanding, both read and write a short, simple statement about everyday life.”

6«A stage of literacy in which some literacy skills have been acquired, but they cannot be fully utilized in everyday
life. In this study, a respondent can read simple words and simple sentences, write his own address, write using
simple language, and understand the principles of addition and subtraction with 2 integers and multiplication and
division with 1 integer. They could not read and comprehend a story with instructions, fill out a simple form, nor
demonstrate proficiency in addition or subtraction, nor multiply or divide with 2 integers.”

"Personal communication with Dr. Dietrich & Mimi Kanjahn, based on their extensive work with Bunong people.
Statistics on exact numbers of Bunong refugees are unavailable from UNHCR since minority groups still tend to be
grouped together, even if they are distinguished from the general Khmer population,. When conducting our research,
we always asked interviewees where they were born, where they grew up, and where else they had lived. Many
respondents said they had spent the Pol Pot years in Kaoh Nheaek.

¥Most of these materials are archived at SIL’s David Thomas Library in Bangkok, searchable at http://msea-
ling.info/dtlibry/.
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resources on Bahnaric languages as currently spoken in Cambodia includes: a short phonology
on Bunong by R. Bequette (2006); a phonology of Tampuan by J. D. Crowley; and a description
of Brao dialects currently in process by K. Gregerson. Other linguists in Mondul Kiri and
Ratanak Kiri (Rattanakiri) have begun or completed various analyses for the varieties where they
work, but have not yet published or disseminated them. Linguistic descriptions for the Bulo
Stieng of Vietnam include Vera Miller’s An Overview of Stieng Grammar (1976) and articles on
Stieng phonemes and word-final syllabics by Ralph Haupers. The Haupers also compiled a
Stieng-English dictionary in 1991. Owen (2002) offers a discourse analysis for Budeh Stieng.

2 Research purpose, goals, and questions
This survey was only one step in the large task of evaluating the Bahnaric cluster as a whole. The

main purpose of this survey was to get an overview of the current sociolinguistic situation in
Mondul Kiri and Kratie. The research questions corresponding to this purpose are as follows:

What are the LWCs spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces?

What are the vernacular language varieties spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces?
Where and by whom are these varieties spoken?

What are the sociolinguistic relationships between these language varieties?

What are the types, natures, and extents of interactions between and within the
ethnolinguistic groups that speak these varieties?

A secondary purpose of this survey was to gather information to assist in determining which
Bahnaric varieties could be possible candidates for language development. Another goal of the
survey was to determine the linguistic and sociolinguistic relationships between the Bahnaric
varieties found in Cambodia. Research questions corresponding to this purpose are as follows:

e  What are the groupings of Bahnaric varieties, based on intelligibility?

e How do speakers of the Bahnaric varieties in Cambodia perceive the groupings of
Bahnaric varieties?

® What are the types, natures, and extents of interactions between and within the Bahnaric
groups?

The remainder of this report explains the methodology used in the survey, how the survey
instruments were used to answer the research questions, the results of the survey, how the results
relate to the research questions, and recommendations for further research. Copies of the survey
instruments are included in the appendices.

3 Methodology

3.1 Site selection

The purposes of this survey necessitated locating and visiting villages where different ethnolinguistic
groups were reported to live. We did not know this information ahead of time, because, at the
national level, accurate population figures were not available for Mondul Kiri or Kratie provinces.
Therefore, two researchers from our team went to Mondul Kiri one week in advance in order to
obtain a better picture of the population distribution there. The ICC Bunong staff members and
experienced expatriate coworkers were a wonderful resource to this end. Starting with areas close to
the provincial capital and working outward, we relied on their knowledge to pick sites of reported
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Bunong dialectal differences or, in other districts, villages which housed significant communities of
other minority groups.” Relying solely on our colleagues’ and Bunong helpers’ advice, we visited
five Bunong villages relatively close to Saen Monourom, but in different directions, in order to
obtain a base of information and wordlists from the “central” variety of Bunong. We named other
varieties after far eastern and western areas in Mondul Kiri province, to which we traveled later.'®

There are relatively few significant communities of minority groups, other than Bunong, in
Mondul Kiri, so we were able to visit every non-Bunong site reported to us. In Kaoh Nheaek
district we visited one Thmon community,'' but they were not able to give locations of other
Thmon in Mondul Kiri province. At one site, we administered a sociolinguistic questionnaire to a
Bunong commune chief while also eliciting wordlists from Jarai'? and Tampuan men. For further
investigation into Jarai and Tampuan, they referred us to “higher up,” meaning Rattanakiri
province to the north. In Kaev Seima district (southwest Mondul Kiri) and Snuol district, Kratie
province, we began with villages recommended to us by expatriate contacts, intending that the
village chiefs’ responses to the sociolinguistic questionnaire would either direct us to other sites
and language pockets or confirm that no further clear diversity existed.

In April 2006, we went to the Department of Planning in Kratie town to obtain a list of villages
and population figures for the minority groups in Kratie province. The provincial government
official was aware that their information was not complete and most likely inaccurate; he was
anxious that we help obtain more accurate population figures and village locations for the
groups. However, the department’s list was very helpful, listing each district with its communes
and names of villages in the commune. For most villages, there was a breakdown of how many
families and individuals lived there from each ethnic group, excluding Khmer (see Appendix A).

Most of the minorities in Kratie live in three of the five districts. Because we already had an
ample sampling of Bunong villages from Mondul Kiri and Snuol district, we only wanted one
Bunong village in each of two districts. We had already decided beforehand, due to our contacts’
relationships, that we would visit a certain Kraol village."” We began by looking for the largest
population listed in a single village for each minority group and picked those villages first. We
then looked at the geographical distribution of those selected villages. We wanted to visit at least
one village from each ethnic group in each district, if such villages existed, or the farthest apart
from each other in the same district. We also looked for villages that had two large pockets of
groups. In order to have a better chance of eliciting accurate wordlists and of finding groups still
speaking their languages,' if possible, we wanted to avoid villages in which half or more of the

*We use the term “significant community” here with the intent to exclude small pockets of just a few families or
individual speakers.

""These variety names are informal distinctions given by our colleagues and others working in Mondul Kiri. On the
eastern side is “Bu Sra,” the center of population near a large waterfall of the same name. Speakers from this area
reportedly tend to sound more “Vietnamese.” To the west is the “Kaev Seima dialect,” distinguishable by the use of
presyllables.

""Twenty-four Thmon families and 72 Bunong families.

"2Although Jarai is not part of the Bahnaric language cluster, we thought we should take advantage of the
opportunity to talk to the Jarai man for the purpose of future linguistic research.

" Another reason to visit this village, Srae Chis, was that we had tested our questionnaire there in January 2006, so
we wanted to return in order to elicit our wordlist.

“We knew that language vitality would be more of an issue in Kratie than in Mondul Kiri, so we operated on the
assumption that if an almost “pure” minority village was using Khmer more than their own language (such as Chrap
or Chukrang villages in Snuol), they likely would not be speaking the minority language in a predominantly Khmer
village.
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occupants were Khmer. Because the list from the Department of Planning did not include the
number of Khmer, we relied on the provincial official and other contacts for this information.
Using this list, we obtained a rough plan, allowing information obtained during the survey from
village chiefs, villagers, and other informants to guide us further.

See table 2 for a list of the villages visited, date of the visit, and person interviewed. Figure 6
shows the location of the sites on a map. The map key follows figure 6.

Table 2: Bahnaric sites visited

Village Commune District Date SLQ interviewee
1 Lao Ka Sokh Dom Saen Monourom
Qj‘lfﬁ“l SEE fﬁjSB’[S“IiUJ 15 Feb | Village chief
2 Puretang Sokh Dom Saen Monourom . .
Qﬁfﬂﬁ] mzﬁlﬁ fﬁjSH[STiﬁJ 16 Feb | Village chief
3 Puxiem Saen Monourom Ou Reang . .
Qfmjﬁ fﬁjSH[S“IiUJ i;iiﬁij 17 Feb | Village chief
4 Andong Kralaeng Saen Monourom Ou Reang
Hsgupte tssuIsiy] I 20Feb | Village chief
5 Purang Saen Monourom Ou Reang . .
E]ﬁ‘:] fﬁjSH[STiﬁJ @iﬁﬁ] 21 Feb | Village chief
6 Puleh Dak Dam Ou Reang
nins ey NEm i;iiﬁ 1 21 Feb | Village chief
7 Pulung Romonea Saen Monourom . .
FJFU.i‘J jm [S:] fﬁjSH[STiﬁJ 22 Feb | Village chief
8 Rungoal Me Mang Kaev Seima
Jin 05 15 imi a5 23 Feb | Village chief
N/A* | Srael Romonea Saen Monourom
Heu & jwsg) tusurguyy | 2 Tee | NA
9 Putang Bu Chri Pechr Chenda . .
i TJL& ﬁﬁj 16§ 23 Feb | Village chief
10 Putil (Village #4) Bu Sra Pechr Chenda
y [9:] m(&ji?gj 3) fjifm ‘ﬁﬂj 16 24 Feb | Village chief
11 Village #7 Bu Sra Pechr Chenda Former
FEMIAS faon Ao 24FeD | e
12 Pukraeng Srae Ampum Pechr Chenda Deputy
piipn fpudih Amiom 24Feb | hier
13 Srae Thom Sokh Sant Kaoh Nheaek . .
fLﬁjﬁ SELOIE Im °Em & 27 Feb | Village chief
14 Roya Roya Kaoh Nheaek Commune
it it imeima 28Feb | et

*N/A, instead of a number, means that we talked to people in the village but did not administer a questionnaire

or elicit a wordlist. # = Number assigned to the wordlists elicited (the variety code).




Table 2: Bahnaric sites visited (continued):

15 Nang Bua Nang Khi Loek Kaoh Nheaek

AN aniudn [ﬁ“l:ff\,ﬂﬁ 28 Feb | Commune chief
16 Memom Roya Kaoh Nheaek

Y §Hi Ime -Em & 1 Mar Village chief
17 Chhnaeng Srae Khtum Kaev Seima Group

t5i fpugs ) 2Mar ) eader
18 Ou Rona Srae I|(htum Kaev Seima

KM ELﬁj 2t tmi e 2 Mar Village chief
19 Ou Am Srae I|(htum Kaev Seima Group

CI fpugy tAirio 2Mar ) eader
20 Chrap Pi Th;lu Snuol

U a g AjIy 7 Mar Village chief
20| Mil Khsuem Snuol .

S5 Liﬁi:i Ay 8 Mar Village chief
22 Chukrang Khsuem S;uol . .

M U-ﬁﬁ Agny 8 Mar Village chief
23| Chung Khsuem Snuol .

&1 Liﬁi:i ARy 8 Mar Village chief
24 Kosang Changkrang Kd;atie .
25 A BN UIF]- A LK 24 Apr | Commune chief
26 Srae Tahaen Sambok Kratie Head of village

fpuming pjun {i1G: 25 APT | evelopment
27 Bung Run Sambok Kratie

fngs BSuA IULCE 25 Apr | ot
N/A* | Khnach Thmei Kratie

NG ﬁ TCE 25 Apr | N/A
28 Chhok Thmei Kratie Former

RS § K 23APT | hief

a

29 Ou Krieng Ou Krieng Sambour

HIA]D HIA]D f&gi 26 Apr | Village chief
30 Ampok Srae Chis Sambour 26 . .

S0/ ELﬁj 8o f&gi Apt/ Village chief
31 Srae Chis Srae Chis Sambour

fLﬁjﬁ o fLﬁj 8o ﬁ.ﬁgi 26 Apr | Village chief
NA Srae Roluos Roluos Mean Chey Sambour

Heviny e Iy st Ay 26 Apr | N/A

* N/A, instead of a number, means that we talked to people in the village but did not administer a
questionnaire or elicit a wordlist. # = Number assigned to the wordlists elicited (the variety code).
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Figure 6. Locations of sites visited.
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3.2 Instruments and subject selection

3.2.1 Sociolinguistic questionnaire

In order to answer our questions concerning vernacular languages, the LWC, ethnic groups,
sociolinguistic relationships, dialect perceptions, and interactions in Mondul Kiri and Kratie
provinces, we administered a sociolinguistic questionnaire' to the village chief. The
questionnaire was first written in English, then translated into Khmer.'® If the village headman
was unavailable, we would usually wait for someone to call for him. In some villages we
interviewed the commune head, the deputy village chief, or the second deputy.

3.2.2 Wordlist

We collected a 142-item wordlist'’ from each ethnolinguistic community in each village.'® We
explained our requirements for a wordlist informant'” to the village head and asked him to
recommend a suitable candidate to us for eliciting the wordlists.

3.3 Fieldwork timeline

The first fieldwork portion of this survey took place from mid-February to early March 2006.
Two members of the team arrived in the town of Saen Monourom, the provincial capital of
Mondul Kiri, on February 11, and spent the first week talking with ICC staff, mapping out a
tentative schedule, visiting a few villages, and beginning research. The remaining ICC team
members, the SIL Mainland Southeast Asia survey coordinator, and one guest linguist followed
on February 17 to begin fieldwork as a large group. The fieldwork lasted almost five weeks in
total. We began our research with day trips to those villages closest to the provincial capital,
allowing us to gain experience and obtain guidance from our survey coordinator while he was
able to be with us. On average, we visited two villages per day. On a few occasions, the research
team divided into two groups to visit villages in different directions.

During the third week of fieldwork, three expatriate researchers and three Bunong helpers
traveled to Kaoh Nheaek district for three days and then down to Kaev Seima district. Two
expatriate researchers then went to Snuol district in Kratie province during the fourth week. In
late April, three members of the team again went to Kratie, this time to Ou Krieng and Sambour
districts for about one week. See table 2 for the dates visited and persons interviewed.

See Appendix C.

"®The questionnaire was also translated into Bunong for regions of Mondul Kiri as a precaution, in case some of the
leaders did not understand the Khmer. However, we did not meet any leaders who did not handle Khmer well, and
we did not want to bias the leader for or against a certain variety of Bunong, so we later decided not to use the
Bunong translation at all. Our Bunong helpers were fluent in Khmer and were able to clarify in Bunong if
clarification was needed.

""See Appendix H.

""We first asked which ethnic groups lived in the village and then if we could meet a person from each group. When
thinking about which groups lived there, we did not consider one family or a few spouses to be a “group.” Almost
without fail, when we asked which minorities lived in the village, if one ethnicity contained only a couple of
families or a few speakers, the villagers would tell us so and then ask if we still wanted to talk to them/him/her. We
did, on occasion, elicit lists from isolated speakers.

"Native speaker from that area, clear speech, full set of teeth, preferably a male over 40, although we did elicit some
wordlists from residents younger than 40 years old and from women.
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3.4 Analysis

3.4.1 Summary of data

As previously mentioned, we elicited a 142-item wordlist; however, for purposes of comparison,
we used a specific list of 85 words (see Appendix G and Appendix H). First, we entered the
wordlists into an Excel spreadsheet, then imported that data into a beta version of WordSurv
6.0.%° for comparison and analysis, and finally transported the table of results back into an Excel
document. Next, we compared the Bunong lists with each other and then chose three Bunong
lists to compare with the rest of the varieties. These particular Bunong wordlists were chosen
based on three following factors:

1. Range of similarity with other Bunong varieties: Putang (V9) had the highest
similarity to the most lists, while Bung Run (V27) and Chukrang (V22) had some
of the lowest. Tables 3 and 4 (see section 4.1) offer matrices showing lexical-
similarity percentages.

2. Location: Putang is in Mondul Kiri province, Bung Run in Kratie district of
Kratie province, and Chukrang in Snuol district of Kratie province.

3. Number of words available to compare: Some of the earlier lists taken (varieties
1-3) showed high similarity but, due to some later additions to our wordlist, some
items are missing.

We entered answers to the sociolinguistic questionnaires into an Excel spreadsheet for
comparison. Because of the open-ended nature of the research questions, the results do not lend
themselves to any sort of quantitative grouping or organization into tables or charts. We give a
prose overview of the results in section 5. Also see Appendix D.

3.4.2 Criteria for answering the research questions

In order to give some indication of similarity between Bahnaric varieties and as a screening tool
for lack of intelligibility, we collected a wordlist from each ethnolinguistic community in each
village we visited. Results of the wordlist comparisons give answers to these basic questions.
The criteria, as set forth in Blair (1990), guided the comparison process and, following SIL
standard practice (Sim 1991), we set a threshold of 70 percent. Varieties are considered
unintelligible if fewer than 70 percent of the items are lexically similar. No further intelligibility
testing is needed. Speakers of varieties found to be over 70 percent lexically similar to each other
cannot necessarily understand each other, but the possibility for understanding exists.
Intelligibility testing would need to be done to clarify the situation. Answers to questions
regarding travel patterns and reported comprehension can also provide further insight into
intelligibility.?

**WordSurv is a linguistics computer program designed to aid in the collection and analysis of wordlists. The current
version, WordSurv 6, is being developed through a partnership between the Computer and Systems Science
Department at Taylor University and SIL International. It can be downloaded at no cost from
http://wordsurv.css.taylor.edu/.

21V 1 has 78 of the 85 items we used for comparison, V2 has 72 of the 85, and V3 has 72 of the 85 items.

2Gee question numbers 33, 40, 44-47, 50, 51, 54-58, and 61h in Appendix C; also, summaries of the SLQ data in
section 4.2 and Appendix D.
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Beyond the questions regarding intelligibility, research questions for this survey were open-
ended; therefore, the results are qualitative in nature, although some areas of commonality are
found and a few loose groupings are possible.

Research questions aimed at identifying the various vernacular languages, ethnic groups, and
sociolinguistic relationships and the corresponding question numbers from our questionnaire are
as follows:

e What are the vernacular language varieties spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces?
Questions 21, 25, 26, 37

¢  Where and by whom are these varieties spoken? Questions 38-42, 44-45, 61h

e  What are the sociolinguistic relationships between these language varieties?
Questions 29, 30, 42, 46, 47, 50, 54, 55, 58

Answers to questions regarding religious, social, and educational contact within and between
groups; travel and migration patterns within the area, among the dialects, and out of the area;
language use when traveling; intermarriage patterns; and ethnolinguistic makeup of the village
all contribute to answering the following questions:

e  What are the LWCs spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces? Questions 41, 43, 54e,
55g, 55h, 58f, 59d, 60f, 61h

e What are the types, natures, and extents of interactions between and within the
ethnolinguistic groups that speak these varieties? Questions 29, 30, 35, 43, 52, 5461

We also asked numerous questions aimed at dialect perceptions and contact, including perceived
sameness/difference, in order to discover the following:

e  What are the groupings of Bahnaric varieties, based on intelligibility?
¢ How do speakers of the Bahnaric varieties in Cambodia perceive the groupings of
Bahnaric varieties? Questions 33, 34, 40, 44-47, 50, 51

® What are the types, natures, and extents of interactions between and within the Bahnaric
groups? Questions 29, 30, 35, 43, 52, 54-61

The remaining questions from our questionnaire cover basic background information, such as
population, location of the school, current residents’ history, and people-group history.

4 Results

The following section presents only the data we collected, which we applied to answer the
research questions. See the conclusions in section 5 for a summary and answers to the research
questions.

4.1 Wordlists

Tables 3 and 4 provide the wordlist similarity percentages. See Appendix G for an explanation of
how the percentages were calculated. Some items of particular interest are as follows:

® As expected, not being part of the Bahnaric family, Khmer is the least similar to all other
varieties. The Bahnaric language that is least similar to all other varieties is Tampuan
(V15).
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Mel (V26 and V29) seems surprisingly similar to Khaonh (V25 and V28); between 80 to
90 percent. One Mel list (V29) was actually closer to both the Khaonh lists than to the
other Mel wordlist.

Ra'ong (V19) in Kaev Seima shows less similarity with the Stieng wordlists (V17, 20,
and 21) than the other Stieng wordlists do with each other. When giving a listing of
villages that speak Bunong differently, the chief of Nang Bua village listed the “Bunong
Ra’ong” in Kaev Seima. However, Ra’ong is more similar to the Stieng varieties we
collected (around 80 percent) than to the Bunong (around 70 percent).

All Bunong wordlists were over 80 percent (83—100 percent) lexically similar to each
other. No true dividing line is clear; all varieties seem to belong to just one group.
However, based on lexical similarity alone, we can see some slight differences. The
varieties with the least overall similarity to the rest are the two in Snuol (V22 and 23).
They were from 83 to 93 percent lexically similar to the other Bunong varieties
(excepting V18), while the other Bunong varieties were from 91 to 100 percent lexically
similar to each other.

Based on these results, one could posit a division between the Bunong spoken in Snuol
and the other Bunong varieties (refer to the map in figure 6). The variety spoken in the
southwestern part of Kaev Seima district of Mondul Kiri (V18), which borders Snuol,
seems to be in between these groups. One can also see that the varieties that are most
similar to each other (V1-5, V7-10) form a narrow North-South strip passing through
Saen Monourom district. Geographical exceptions to this are Putil/Village 4 (V10) in Bu
Sra, and Rungoal (V8). This latter village, while not being “in the strip,” is part of a
remote, yet thriving mining community. The road is very difficult and is only accessed
via Saen Monourom town.

These “divisions,” based on the Bunong lists, are only pointing out which varieties are
more or less similar, rather than dissimilar. In fact, they are all lexically quite similar;
well above the 70-percent threshold. In addition, this similarity refers to lexical similarity
only and does not guarantee intelligibility.



Table 3. Lexical similarity of Bunong varieties
(“M” = Mondul Kiri, “K” = Kratie)

Village District, Province | Variety | V9
Putang Pechr Chenda, M V9
Putil (Village #4) | Pechr Chenda, M V10
Lao Ka Saen Monourom, M | V1
Puretang Saen Monourom, M | V2
Pulung Saen Monourom, M | V7
Puxiem Saen Monourom, M | V3
Rungoal Kaev Seima, M V8
Purang Ou Reang, M V5
Andong Kralaeng | Ou Reang, M V4
Srae Thom Kaoh Nheaek, M V13
Pukraeng Pechr Chenda, M V12
Village #7 Pechr Chenda, M V11
Puleh Ou Reang, M Vo6
Kosang Kratie, K V24
Bung Run Kratie, K V27
Ou Rona Kaev Seima, M V18
Chukrang Snuol, K V22
Chung Snuol, K V23
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Table 4. Lexical similarity of Bahnaric varieties
(“M” = Mondul Kiri, “K” = Kratie)

Village District, Province | Variety

Mil Snuol, K Stieng {V21}
Chhnaeng Kaev Seima, M Stieng {V17}
Chrap Snuol, K Stieng {V20}
Ou Am Kaev Seima, M Ra’ong {V19}
Roya Kaoh Nheaek, M Kraol {V14}
Ampok Sambour, K Kraol {V30}
Srae Chis Sambour, K Kraol {V31}
Srae Tahaen | Kratie, K Mel {V26}
Ou Krieng Sambour, K Mel {V29}
Chhok Kratie, K Khaonh {V28}
Kosang Kratie, K Khaonh {V25}
Chukrang Snuol, K Bunong {V22}
Memom Kaoh Nheaeck, M Thmon {V16}
Putang Pechr Chenda, M Bunong {V9}
Bung Run Kratie, K Bunong {V27}
Nang Bua Kaoh Nheaeck, M Tampuan {V15}

Khmer

22
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4.2 Sociolinguistic questionnaires: Within the varieties

This section addresses each Bahnaric ethnolinguistic group individually, first the Kraol, then
the Khaonh, Mel, Stieng, Ra’ong, Thmon and, finally, Bunong. The variety codes in
parentheses, such as (V14), correspond to the variety codes in the lexical similarity matrices
in figures 3 and 4. They have no significant meaning, other than being the number we
assigned to each individual wordlist. The reader should keep in mind that the purpose of this
survey was merely to obtain a broad overview of sociolinguistic situation of the Bahnaric
language-speaking people of Cambodia. We traveled to many locations, but a single
individual in each village, often the village chief, reported the most information. However,
the following village descriptions help form preliminary hypotheses. Further in-depth
research would be needed to confirm the information reported for each ethnolinguistic group.

The research questions (and their corresponding SLQ question numbers) are as follows; they
pertain to how members of each language community identify themselves and their language,
and who else they perceive as being the same:
e What are the vernacular language varieties spoken in Mondul Kiri and Kratie
provinces? Questions 21, 25, 26, 37
e Where are these varieties spoken and by whom? Questions 38-42, 44, 45, 61h
e What are the groupings of Bahnaric varieties based on intelligibility?
e How do speakers of the Bahnaric varieties in Cambodia perceive the groupings of
Bahnaric varieties? Questions 33, 34, 40, 4447, 50, 51
e What are the types, natures, and extents of interactions within the Bahnaric groups?
Questions 35, 56, 57

4.2.1 The Kraol

We met two groups of Kraol people. One group lives in Roya village in Kaoh Nheaek, the
northernmost district of Mondul Kiri province and the other group lives in eastern Sambour
district in northern Kratie province, near the border of Mondul Kiri.

Roya village

We interviewed the head of the commune in Roya village (V14); he reported that the vast
majority of people in the commune are Kraol people, speaking the Kraol language. When
asked about nearby villages, he listed three: Memom [ 4, 10km away, which is a Bunong
and Thmon village (with some Kraol residents) using the Bunong language almost
exclusively; Ktaoy Iftiy, a Kraol village, 73km away; and Rovak i 17, an almost pure Kraol
village, 15km away. According to this commune chief, the Kraol people as a whole originally
came from Kaoh Nheaek. Many have moved to Kratie province, but some stayed in Kaoh
Nheaek. The Kraol people of Roya speak Kraol more than any other language, both in the
home and out in the village. The commune head told us that the villages of Roya, Rovak, and
Ktaoy all call their language “Kraol” and speak it the same way. People from Roya travel to
Srae Sap, Srae Chis, and Srae Rung in Kratie province; people from those villages also travel
to Roya. They reportedly all use Kraol with each other. Srae Sap and Srae Rung are not
included on the list of villages and communes obtained from the provincial office of the
Ministry of Planning.
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Ampok village

Ampok village (V30) is located in Sambour district, Kratie province, very near the Kraol
village of Srae Chis, one of the villages visited by Kraol residents of Roya commune.
Wordlists from Ampok and Srae Chis were 95 percent similar to each other. Over 100 Kraol
families and ten Bunong families live in Ampok. According to the village chief, the Kraol
people living there originally came from Srae Chhuk village, Roluos Mean Chey commune,
Sambour district. They moved to Ampok looking for land; they still travel back and forth
between Srae Chhuk and Ampok. They also visit Ktaoy village in Kaoh Nheaek, a fact that
the commune head of Roya also mentioned. The government’s population list for Srae Chhuk
village does not include any Kraol people. The Kraol language is very strong in Ampok
Village,23 although they also speak Khmer. They say that all Kraol people in their village
speak Kraol the same; they could not provide names for any villages that speak Kraol
differently. People from Ampok village and Ktaoy and Rovak villages in Kaoh Nheaek
district of Mondul Kiri (again, the same villages the commune head in Roya mentioned) visit
each other back and forth and reportedly speak Kraol the same; Ampok’s village chief made
no mention of Roya village. The 70-year-old man from whom we elicited the wordlist is
originally from Roya, but he has lived in Ampok for the last 40 years.

4.2.2 The Khaonh and the Mel

We collected two wordlists each from the Khaonh and the Mel. The portion of the lexical
similarity of Bahnaric varieties table (table 4) pertaining to Khaonh and Mel is shown in
table 5:

Table 5. Lexical similarity between Khaonh and Mel

Village District Province | Variety V26

Srae Tahaen Kratie Kratie Mel{V26} 100 V29

Ou Krieng Sambour Kratie Mel{V29} 84 100 | V28

Chhok Kratie Kratie Khaonh{V28} | 80 90 100 | V25
Kosang Kratie Kratie Khaonh{V25} | 81 86 95 100

Closer examination of these percentages reveals that not only are the wordlists from the two
different groups similar to each other, but in the case of the Mel lists, Ou Krieng village
(V29) was closer to both Khaonh varieties (90 and 86 percent) than to the other Mel list
elicited from Srae Tahaen (84 percent). This is especially interesting since Srae Tahaen and
the two Khaonh villages are close together, while Ou Krieng is further north. See figure 6, the
map of sites visited, in section 3.1.

Kosang village—Khaonh

In Kosang village, where there are communities of both Bunong (V24) and Khaonh (V25),
we interviewed the Changkrang commune chief, who is a Bunong man. He reported that
Chhok village in Thmei commune has Khaonh people and said that, in fact, the Khaonh
people from Kosang originally came from Chhok. He did not comment on the level of
understanding between the Khaonh in these two places. Khmer people make up the majority
of the population in Changkrang commune, almost double the Khaonh and two-and-a-half
times the Bunong.

“Other ethnicities living there, including Khmer, learn Kraol. We met a Khmer man who wanted to sit with us
when we elicited the Kraol wordlist, eager to give his assistance.
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Chhok village—Khaonh

Within Chhok village (V28), the Khaonh comprise a very strong majority. Khaonh is the
language used most often in the village; however, the children speak Khaonh poorly. Parents
and elders use either Khmer or Khaonh with the children, but those under 15 years of age
have a passive understanding of Khaonh and speak Khmer. The commune chief from Kosang
reported that the Khaonh in his village originally came from Chhok, but Chhok’s former
village chief says that the Khaonh from Chhok village originally came from Ou Krieng,
although the Khaonh in Ou Krieng speak differently. The list we obtained from the
Department of Planning did not list any Khaonh people in Ou Krieng village or in any village
located in Ou Krieng commune. When asked about villages that speak Khaonh the same, the
government worker listed Kosang, Chrava (Kantuot commune), and Kou Loab (Kou Loab
commune), in Kratie district. No minorities were listed for these latter two villages. Villagers
from Chhok travel to Kosang village and speak Khaonh; people from Kosang and Ou Krieng
in turn visit them, speaking Khaonh.

Ou Krieng village—Mel

We found no Khaonh people in the village of Ou Krieng (V29) and the chief made no
mention of Khaonh people. Khmer are the clear majority in Ou Krieng village, with only ten
Bunong families and nine Mel families. However, the Khmer also call the Mel people
“Paklae” after the name of a village nearby in Roluos Mean Chey commune with over 800
Mel people. The Mel people in Ou Krieng speak Khmer more than Mel, even in their own
homes, and they report the same for Paklae village, telling us that all Mel people from Ou
Krieng come from Paklae. Both the Khmer village chief and a Mel woman who helped him
answer the questionnaire say that all people in the village of Ou Krieng speak Khmer. The
Kratie provincial government had observed that the Mel had assimilated into the Khmer
language and culture already and, in fact, we did not meet or hear of any communities of Mel
people who are using Mel more than they use Khmer.

Srae Tahaen village—Mel

Although Mel account for the majority of the population in Srae Tahaen (V26), residents
under the age of 25 speak Khmer exclusively. Mel people in Srae Tahaen originally came
from Chongdop village, Kbal Damrei commune. The head of village development we
interviewed listed Chongdop as a village that speaks Mel in the same way as the Mel in Srae
Tahaen. When people (over 25 years old) from Srae Tahaen visit Chonghop village, they use
Mel with Mel people and Khmer with others.

Based on the lexical similarity of Khaonh and Mel, as well as reported migration patterns,
perhaps “Khaonh” and “Mel” are actually two names for the same language or ethnic group,
or perhaps they at least have one common origin. The Khaonh in Kosang had come from
Chhok, the Khaonh in Chhok had come from Ou Krieng, but there are no Khaonh currently
living in Ou Krieng, and the residents there make no mention of relatives in either Chhok or
Kosang. Perhaps at some point in the past, Mel from Ou Krieng founded Chhok village and
somehow became known as “Khaonh” people; then those Khaonh from Chhok left and
settled in Kosang village. Under this hypothesis, the Mel of Srae Tahaen and Ou Krieng (or,
more accurately, Paklae) were either never part of the same village, or separated from each
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other even further back than the founding of Chhok, and did not have much further contact
with each other.**

4.2.3 The Stieng

Chhnaeng village

Chhnaeng village (V17) is about one-half Stieng people and one-half Bunong people. Both
languages seem to be strong as, according to the chief, the Stieng people speak Stieng among
themselves and Bunong to Bunong people, but the Bunong also learn Stieng. The Stieng in
Ou Rona speak differently25 but can be understood; the people in Chhnaeng village still
consider those in Ou Rona to be Stieng people who speak the Stieng language. Srae Ampil,
Khu, and Srae Khtum in Kauv Seima are places that speak the same. The people of Chhnaeng
travel to and receive people from Ou Rona, Village #7, and Ou Am. They visit and receive
visits from relatives in these places, using Stieng, Khmer, and Ra’ong.*

Chrap village

In Chrap village (V20) in Snuol, Kratie, the young people understand Stieng but do not speak
it. The very old speak Stieng; others can speak Khmer to them, but they will answer in
Stieng. Those between the ages of about 50 to 60 years, such as the village chief, speak
Stieng with each other, but will speak Khmer to younger people. Children usually speak
Khmer only, although some are able to speak Stieng, if their mothers always use it to speak to
them. The Stieng in Chrap want their children to learn Khmer so that they are able to
understand it clearly at school. When asked how older people perceive the language situation
in their village, the chief said they do not really have any feelings one way or the other,
because they still use their language and the younger people still at least understand it.
However, in his opinion, the Stieng in Chrap are losing their language.

The village chief did not know of any Stieng villages where all or most of the children are
still speaking Stieng. He said they are all speaking Khmer now. No nearby “Stieng” villages
are purely Stieng, all are mixed a little with Khmer and Cham, such as Thma Hal Viel
gunernu. However, the Stieng in those places still consider themselves to be Stieng people.

Instead of inquiring who speaks Stieng poorly, we asked the village chief who speaks Khmer
poorly in his village. He answered that, although everyone in the village can speak Khmer,
the Stieng in general do not speak Khmer “well” or “clearly,” because they are Stieng. As an
example, he pointed out a young woman, perhaps 25 years old, who was sitting in on the
interview. “She does not speak Stieng at all,” he told us, “only Khmer, but she does not speak
Khmer clearly.” In other words, she and other Stieng people, although fluent in Khmer, have
an accent or a different way of speaking Khmer that distinguishes them from Khmer people
who are speaking Khmer.”’

Regarding which Stieng people speak the Stieng language differently, the village chief could
only single out the Stieng from Vietnam. He went on to say that no village in Cambodia has a

*This is just one hypothesis attempting to account for the strong lexical similarity between Ou Krieng and the
Khaonh villages. Thanks to Ramzi Nahhas of SIL’s Mainland Southeast Asia survey department for suggesting
1t.

*This could be because there are only two Stieng families in Ou Rona, living with 89 Bunong families and 40
Khmer families.

*This Stieng leader listed Ou Am as a nearby village containing people from other ethnic groups; specifically
mentioning the Ra’ong as being the other ethnic group.

*"We noticed this while testing our questionnaire a few months earlier in the nearby village of Thma Hal Viel.
When speaking Khmer, the women especially had a noticeable lilt and distinctive intonation to their speech.
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large community of these Stieng.”® According to the village chief, they do speak Stieng, but
they do not speak clearly. For an example, they might have a different pronunciation of the
same or a similar word; their accents or vowels are different. Villages he specifically
mentioned that speak the same are: Thma Hal Viel Gunainfs; Kbal Ampoe ffiu g
Bravaeng Lemut (Uit rya; Trapeang Srae {7 mif{sy; Cheng Khle I iij; and Cheng Khla
I 4. They go to visit'siblings and other relatives in these Stieng villages.

According to the Chrap village chief, the Stieng people come from Kratie, but only the Stieng
Leu &g Ini—the ‘upper’ Stieng. Interestingly, he differentiates between these 'upper' Stieng
and the Stieng-Bunong [ﬁg]ij 4. In answering other questions, the village chief specifically
called the Bunong a separate ethnic group and did not closely associate them with the Stieng.
Quite possibly, Stieng-Bunong refers to the Ra’ong.

Mil village
According to the village chief, all the Stieng in Mil village (V21) speak Stieng. It is the

language of the home, the language used most often in the village, and everyone speaks it the
same way.

Another village that reportedly speaks Stieng in the same way is Chhnaeng village. Villagers
from Mil travel to Chhnaeng village and they, in turn, visit Mil village. They have no
problems understanding each other’s Stieng. According to the chief, people from Phum Kbal,
Snuol, Krung Tonle, Provaeng, Peng Sra, and Chengkley29 speak Stieng a little differently.
Mil village seems to have more interaction with Khmer people than it does with any other
ethnic group (as more than half the village is Khmer). They consider themselves to be Stieng
and do not see any ethnic difference in Stieng people they meet from other places, even those
they report as speaking a little differently.

4.2.4 The Ra’ong

There are still many gaps in our understanding of who the Ra’ong people are, their history,
how they view themselves, and how they are viewed by other minority groups, particularly
the Stieng and the Bunong. When asked the question (#34), “Which nearby villages have
people from other ethnic groups?” the Stieng group leader in Chhnaeng village in Kauv
Seima mentioned the Ra’ong people in Ou Am village (V19). The Ra’ong have always been
there, just as the Stieng have always been in his village. The group leader we interviewed in
Ou Am told us that, when Stieng people ask him questions, he answers them in their own
language but, when he asks them questions, he uses his own language, Ra’ong.

The Bunong chiefs of Rungoal in Kaev Seima and Nang Bua in Kaoh Nheaek said that the
“Bunong Ra’ong” in Kaev Seima speak Bunong differently than the Bunong in their villages.
When asked which non-Ra’ong speaking people travel into their village, the Ou Am
interviewee listed the Bunong, putting them in the category of people who speak a different
language, not those who speak their own language differently. These Bunong visitors could
use either Bunong or Khmer with the Ra’ong people.

Perhaps the Ra’ong people’s fluency in Bunong is what causes them to be called Bunong, and
yet be recognized as speaking Bunong in a different manner than the Bunong people. Perhaps

**We later heard that a large village, Trapeang Srae, located on the road between Snuol town and Vietnam has a
community of Stieng who speak a different dialect than others in Cambodia. We have yet to confirm this or visit
the village.

*The village Prack Kdai was also mentioned, but was included as the answer to both questions, as a village that
speaks the same and as a village that speaks differently. In the department’s list of villages, quite a few villages
have the same name. Perhaps that is the case here, but we are unsure of its real place in the village chief’s lists.
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even the Bunong themselves do not realize that the Ra’ong are not actually Bunong people—
that they do not speak a slightly different variety of Bunong as their mother tongue, but speak
Bunong as a second language.

The Ra’ong call their language ‘“Ra’ong.” Others (the people in Saen Monourom) also refer
to their language as Ra’ong, or as Kegiag or Stieng. They do not mind any of those names.
The village chief of Ou Am was a newly-appointed Khmer man. He told us that outsiders
know Ou Am as a Stieng village. He recommended that we talk to a minority leader in the
village if we wanted to know anything about the people or their language. The group leader
to whom we administered the sociolinguistic questionnaire said that he himself is Stieng, and
the Stieng of Ou Am are Ra’ong. The 57-year-old farmer, from whom we elicited the
wordlist, had lived his whole life in Ou Am; he identified himself as a Stieng-speaker, saying
that the first language of both his parents was also Stieng. His second languages are Khmer
and Bunong.

According to the group leader whom we interviewed, Ou Am is the only Ra’ong village in
Cambodia,* but that a Jarai village in Vietnam speaks Ra’ong in the same way. Whether this
means that the Jarai people there speak Ra’ong as well or that some Ra’ong are living in a
predominantly Jarai village is unclear.

The people of Ou Am speak Khmer with those who cannot speak Ra’ong; Bunong, Khmer,
and Stieng are also spoken in the village.”' A few people occasionally go to Vietnam for
business (to buy and sell things, literally ‘seek, eat’), and others will occasionally go to visit
their relatives in other Ra’ong villages in Vietnam. The names and locations of these villages
were not given.32

4.2.5 The Thmon

The Thmon people in Memom village (V16) originally came from Kratie province. They
relocated to Kaoh Nheaek, Mondul Kiri, in 1973, due to the war. In response to virtually
every question about language use in the village, the chief answered that the people use
Bunong. There is only one community of Thmon in Mondul Kiri (there in Memom), but they
have stopped using Thmon. The chief, a Bunong man himself, was born in Srae Huy, and he
has lived in Memom since 1993.** Our wordlist subject was a 66-year-old man who was born
in Benam village, Kotol commune, in Sambour district of Kratie.* He has lived in Memom
for 33 years, since 1973.

4.2.6 The Bunong in Mondul Kiri

The Bunong in Mondul Kiri seem to be comprised of three groups, namely: Kaev Seima, Bu
Sra, and others. The “others” can be loosely grouped into three main groups, based on which
villages they specifically mentioned as speaking the same or differently: those who consider

**He also said that group Opam, 2", 3™, and 4™, have people from other ethnic groups (Bunong, Ra’ong, and
Khmer) but people in his village call them all Khmer. Perhaps this means that these are predominantly Khmer
villages containing only a small number of ethnic minorities. In addition, the name and location of Opam is
unclear.

*'Some villagers can most likely also speak Vietnamese, as travel to and from Vietnam was mentioned quite
frequently during the interview.

*The interviewee was uncomfortable and nervous to talk about Vietnam or to give many details.

3 Although this man is the chief, he could possibly think everyone speaks Bunong all the time because he
himself does not speak Thmon, so people speak only Bunong to him and around him.

*This was not on the department of planning’s list of either villages or communes; it very likely does not exist
anymore.
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Bu Sra to speak differently, those who consider Bu Sra to speak the same, and those who
consider Kaev Seima to speak differently.

“The people in Bu Sra speak differently.”

The village chief in Lao Ka (V1) specifically mentioned the group of villages in Dak Dam
(V6) and Bu Sra (V10 and 11) as places that speak differently, especially Village #7 (V11).
He said people from those places come from Vietnam and use different words. When pressed
further, however, he could only say that they call some vegetables differently, but otherwise
speak the same. If he travels into their area, he will change his speech to be more like theirs,
but they will not do likewise when traveling into his area. The Lao Ka chief also specifically
mentioned Putrom village as a place that has different vegetable names as well. When asked
in which places people speak the same as his village, he listed Kauv Seima, Ou Reang, and
Me Mang.

Ironically, perhaps, in Pulung (V7) we were told that the Bunong in Dak Dam, Bu Sra, and
Lao Ka speak differently, but those in Bu Chri (V9) and Srae Ampum (V12) communes,
KrungTae, and Kaoh Nheaek (V13) district speak the same. The chief of Putil (V10), Village
#4 in Bu Sra, also commented that Bunong in Dak Dam and Lao Ka, as well as Putang (V9)
and Putrum, speak differently from those in Bu Sra. Srac Ampum, Bu Chri,”” and Krung Tae
speak the same. The deputy village chief of Pukraeng village (V12) in Srae Ampum
commune did not consider any Bunong to speak differently.

The leaders we interviewed in Putang (V9) and Andong Kralaeng (V4) also said the people in
Bu Sra speak a little differently. However, the Putang chief also said that the Bunong people
all came from Bu Sra and Me Mang. The chief of Andong Kraleang calls the people in Bu
Sra “Bunong Mpiat™*° or “Bunong Naar.” This same chief, when asked for villages that speak
the same, listed places in Kaev Seima district.

“The people in Bu Sra speak the same.”

The Puleh (V6) village chief reported that people in Butrang village speak Bunong as if they
are from Vietnam, but people from Bu Sra and Buchun speak the same as his village. Puleh
village is located in Dak Dam commune, which the Lao Ka chief had grouped with Bu Sra as
speaking differently.

The former village chief of Village #7 (V11) in Bu Sra began by commenting that there are
villages in Kaoh Nheaek where people speak a little differently, but that all Bunong speak the
same, even the Bunong in Vietnam. This village has a church, and many Bunong Christians
travel, including Bunong from Dak Dam, to attend celebrations in their village.

In Rungoal (V8 in Me Mang commune), the chief told us that the Ra’ong people speak
differently. Places where Bunong is spoken only a little differently included Bu Sra, Dak
Dam, Kaev Seima, and villages in Kaoh Nheaek, most of Mondul Kiri, in fact. He then
reported that Bu Sra people speak the same, but he does not know about the Bunong in
Vietnam. He had once heard some Bunong people speaking very differently, but did not
know where they were from.

*Putang village is located in Bu Chri. It is possible that we misunderstood this village chief, or that there is
another village with the same name, or that he meant to exclude Putang village as part of the Bu Chri commune
in this context.

¥Recall that Gordon (2005) states, “Biat is the main dialect of Cambodian Mnong,” and may in fact “be a
separate language related to Eastern Mnong.” The chief of Andong Kraleang was the first person, and one of the
only people, we interviewed to give any other name to a variety of Bunong, other than “Bunong.”
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“The people in Kauv Seima speak differently.”

The village chief of Purang (V5) said Bunong in Kauv Seima speak differently; he can
understand when they speak but he has a hard time understanding. When asked to be more
specific, he did not give the names of any villages, and then responded that only people with
speech impediments speak differently.

The Putang (V9) chief included Kaev Seima, along with Ou Reang and Bu Sra, in his
“different” list, saying they use different words. An example he gave was once again a
vegetable; in those places, Bunong people speak “hard” when they say the word for pumpkin.
Mae Bai, Churi Chan, and Chong Phang speak the same as Putang village.

In Nang Bua, the village in Kaoh Nheaek from which we also elicited Jarai and Tampuan
wordlists, the Bunong village chief listed three places in which Bunong is spoken differently:

e Kaev Seima: the Bunong Ra’ong
e Sokh Sant: the Bunong Mpiet
¢ Bu Sra: the Bunong Preah’’

The Bunong village chief was from Srae Huy in Sokh Sant (as was the chief of Memom), and
said that the Bunong in Srae Huy speak the same as in Nang Bua. He also stated that the
Bunong in Nang Bua usually used Lao or Khmer, rather than Bunong.

Other Bunong village reports from Mondul Kiri

In Srae Thom village (V13) in Kaoh Nheaek, the chief considered their variety of Bunong to
be the same as Bu Chri commune (where Putang is located) and Ku’un in Kaoh Nheaek.
According to this chief, the village of Srae Thaih in Kaoh Nheaek uses different names for
some fruits and vegetables.

The village chief of Memom village, where we elicited the Thmon wordlist, is a Bunong man
originally from Srae Huy. We did not collect a Bunong wordlist from this site but, according
to the chief, the villages that speak Bunong differently from Memom are Yulo, Srae Huy, and
Neyo.3 8 Villages that speak the same are Srae Chis in Kratie™ and Obphe.40

In Ou Rona (V18), located in southwestern Kaev Seima, the village chief said that no villages
speak Bunong even a little differently.41 Villages he specifically mentioned that speak the
same are Srae Ktum, Preah, and Puta. Srae Lvei village Group 4 uses just a few words that
are different, but everything is understandable.

4.2.7 The Bunong in Kratie

The village chief of Chukrang (V22) reported that the Bunong in his village use Khmer more
than Bunong. The small children do not speak Bunong, but can understand it. The Bunong in
Chukrang are originally from Chung commune, but were forced to move because of the war.
In Chung commune, he said, they only use Bunong, not Khmer. However, whether the chief
was telling us of the past or the present is unclear. Perhaps the village chief meant that back
when they lived in Chung they only spoke Bunong, or perhaps he was trying to tell us that the

3"Recall that Gordon (2005) lists Pre’h (Pre) as a dialect of Central Mnong. Also refer to section 1.4. One of the
wordlists elicited in Vietnam in the 1970s was of the Preh dialect of Central Bu Nong. Many of those we
interviewed said that the Bunong of Bu Sra are from Vietnam.

*Note that he says that he comes from an area that speaks differently than the village in which he lives now.

¥ A predominantly Kraol village.

“*Neither one of these latter villages he mentions is nearby.

*IThis chief said that he does not really go to places where people do not speak Bunong, although he has
traveled to Phnom Penh once.
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Bunong still living in Chung only use Bunong. Those in Chukrang village who still speak
Bunong speak it in the same manner as those in Trapeang Chey, although the chief could not
think of any villages that speak differently.

According to the chief in Chung village (V23), no villages speak differently, although the
villages that specifically speak the same are Srae Preng, Ptoal, and Chukrang. The commune
chief in Kosang (V24) also stated that no villages speak Bunong differently, although now
the minority children (including the Khaonh also living in his commune) are too lazy to speak
their languages. In the village of Bung Run (V27), there are Bunong people who do not speak
Khmer, but Khmer is the predominate language of the village. The deputy chief did not list
any villages that spoke Bunong either the same or differently.

4.3 Sociolinguistic questionnaires: Between the varieties

Regarding the relationships between the Bahnaric varieties, we sought answers to the
following questions:
e  What are the LWCs spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces? Questions 41, 43,
S4e, 55g-h, 58f, 59d, 60f, 61h
e What is the sociolinguistic relationship between the Bahnaric language varieties in
Mondul Kiri and Kratie? Questions 29, 30, 42, 52, 54, 55, 58
e What are the types, natures, and extents of interactions between these Bahnaric
varieties? Questions 29, 30, 43, 52, 54, 55, 58-61

Regarding interaction between the varieties, a brief summary of the answers, given village by
village, to the relevant questions from the questionnaire can be found in Appendix D and
Appendix C. Sections 5.3 and 5.4 summarize the answers to the research questions regarding
relationships between the varieties.

5 Conclusions

This section summarizes the answers to all the research questions and highlights the main
points and common themes.

S1LWC
e  What is the LWC spoken in Mondul Kiri and Kratie provinces?

The LWC is the common language that speakers from different linguistic communities use in
order to communicate with each other.

In Kratie province, Khmer is decidedly the LWC. Overall, ethnic minority groups in Mondul
Kiri use Khmer, Bunong, or Lao to speak together. Mother-tongue Bunong speakers
reportedly account for about 80 percent of the population of Mondul Kiri province and, so the
entire province of Mondul Kiri could be considered a “Bunong speaking area,” although
Khmer is spoken in the provincial capital. In parts of Kaoh Nheaek district very near to
Ratank Kiri (Rattanakiri) province, Lao is an important LWC between language
communities. In both Mondul Kiri and Kratie provinces, every ethnic group contains
members who are able to speak Khmer.

At this point, it should be emphasized that, although Khmer may be the LWC of Kratie and
one LWC of Mondul Kiri, it does not necessarily mean that all or even most of the residents
are able to speak or understand it. Referring to the Bunong in Mondul Kiri, for instance,
previous research has shown that nearly three-fourths of the women and over one-half of the
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men either speak Khmer poorly or have no Khmer language ability at all.** We asked the
village leaders questions about villagers’ travel patterns and the language they use with
strangers, but not all villagers travel or verbally interact with outsiders. Therefore, to say a
certain language is the LWC does not imply that the majority of residents can speak it
fluently or even marginally.

5.2 Vernacular languages

e What are the vernacular language varieties spoken in Mondul Kiri and Kratie
provinces?
e Where and by whom are these varieties spoken?

Bahnaric vernacular languages*® spoken in Mondul Kiri province include Bunong, Stieng,
Kraol, Tampuan, Ra’ong, and, possibly, Thmon. Those in Kratie province include Bunong,
Stieng, Kraol, Khaonh, Thmon, and, possibly, Mel.* For each of these groups, the name is
the same for both the people and their language, although Ra’ong appears to be a subgroup or
dialect of Stieng. The Thmon of Mondul Kiri appear to have stopped using their language in
favor of Bunong as their mother tongue; they may have undergone a complete language shift,
but we cannot be certain whether or not Thmon is still used in some situations. We did not
speak with the Thmon of Kratie, but secondhand reports say they use the Thmon language.
The Mel live in Kratie province and, although some still speak Mel, by all reports they are
using Khmer; Mel children have Khmer as their mother tongue. Some Stieng, Bunong, and
Khaonh are also using Khmer more and more, with many children understanding, but not
speaking the language of their parents and grandparents.

5.3 Groupings of Bahnaric varieties

e What are the groupings of Bahnaric varieties, based on intelligibility?

Lexical similarity is only the very first step in measuring intelligibility, as it merely describes
the percentage of words that are the same between two or more wordlists. Actual
intelligibility testing would be needed to confirm the groupings. Based on lexical similarity
alone, Mel and Khaonh are grouped together, as are Ra’ong and Stieng, although Ra’ong is
also around 70 percent similar to some of the Bunong varieties. All Bunong varieties are over
80 percent similar to each other and so belong to one grouping as well. Otherwise, Thmon,
Kraol, and Tampuan each stand alone, although Kraol, Thmon, Khaonh, and Mel are about
70 percent similar to Stieng as well. Tampuan is the least similar to all other varieties.

® How do speakers of the Bahnaric varieties in Cambodia perceive the groupings of
Bahnaric varieties?

The Bunong, Stieng, Kraol, Khaonh, Tampuan, and Mel all see themselves as separate groups
speaking different languages (in the places where they are still using their ethnic vernacular
languages). Each group is solid and cohesive within itself; they either consider all people in
the ethnic group to speak the same or, while recognizing that some villages may speak a little
differently, do not impose any clear divisions among themselves. The Mel are possibly
beginning to see themselves as Khmer, rather than Mel. The Thmon of Mondul Kiri are using
Bunong as a mother tongue; it is still unclear whether they still view themselves as Thmon or

*See Hiett (2003) for more information regarding self-assessed proficiency in spoken Khmer among the
Bunong of Mondul Kiri.

“In addition to the Bahnaric groups, there were also pockets or individuals of Jarai, Lao, Kuy, Cham, and
Khmer.

Hpossibly” refers to the fact that language vitality is an important issue. More research is needed to discover
whether or not the Thmon and Mel peoples are, in fact, still using the Thmon and Mel languages.
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are beginning to identify more with Bunong people. The Ra’ong identify themselves as
Stieng, although perhaps perceive themselves to be a different kind of Stieng people using a
different type of Stieng language. Some Bunong and Stieng in Mondul Kiri consider the
Ra’ong to be members of their respective groups, albeit speaking their languages a little
differently. Other Bunong and Stieng consider the Ra’ong to be a different ethnic group.

5.4 Relationships and interactions

e What are the sociolinguistic relationships between these language varieties?

Although the majority of Bahnaric groups we met view themselves as separate and different
from the other groups, they still travel back and forth between each other’s villages, live in
mixed villages, and even intermarry. We did not conduct a thorough sociolinguistic survey of
the groups’ attitudes toward one another, but we did not encounter or detect any noticeable
animosity or hostility between the groups.

e What are the types, natures, and extents of interactions between the Bahnaric groups?

All villages we visited were mixed with Khmer and/or other ethnic groups, and they are
becoming increasingly so. The one exception was Andong Kralaeng, which is a pure Bunong
village in Mondul Kiri. Some areas, such as Kaoh Nheaek district in Mondul Kiri, have
always been mixed. Intermarriage between the Bahnaric groups as well as with Khmer is
common, which in turn leads to an increase in village mixture. Some areas, such as Kaoh
Nheaek district in Mondul Kiri, have been mixed for as long as anyone can remember. In
other areas, village chiefs told us that, in the past, their villages were “pure” but now are
mixed, due to intermarriage. In only one village did we hear any rumors of a negative attitude
toward intermarriage, as the interviewee believed that the Khmer do not want to marry with
the other ethnic groups.

The Bunong comprise the majority of the population of Mondul Kiri and have less interaction
with those outside their own group than the other minorities do. Kratie province and Kaoh
Nheaek district of Mondul Kiri have much more diversity. Throughout both provinces,
however, proximity rather than ethnicity seems to guide travel for all the ethnic groups. Those
who travel generally go to the nearest villages or to the market in town. Some people we
talked to could not name any other places to which they traveled that were outside of their
ethnic area. However, wherever different ethnic groups were living in close proximity to each
other, there were people who traveled between those nearby villages.

e What are the types, natures, and extent of interactions within the Bahnaric groups?

As previously stated, proximity is one important factor in travel decisions, with the other
main factor being where one’s relatives live. All groups traveled to other nearby villages of
their same ethnic groups (if there were any). Travel to villages further away, which is not as
common, generally involved visiting relatives and/or going back to an area from which a
group had migrated, for example, the Kraol in Kratie traveling back to visit the Kraol in Kaoh
Nheaek.

With the possible exception of Ra’ong being classified as a subgroup or dialect of Stieng, we
did not encounter any overt divisions, either linguistically or socially, within any groups. The
Bunong often stated that other Bunong speak as if they are from Vietnam. However, even
with that difference, all interviewees told us that Bunong people all speak the same, and this
reported speech difference did not appear to be a hindering factor in their travel choices.
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5.5 Overall summary

The main purpose of this survey was to get an overview of the current sociolinguistic
situation in Mondul Kiri and Kratie. To this end, we sought to identify the various vernacular
languages, ethnic groups, LWCs, and to determine sociolinguistic relationships.

Seven members of the Bahnaric language cluster live in Mondul Kiri and Kratie provinces of
Cambodia: Bunong, Kraol, Stieng (including Ra’ong), Thmon, Khaonh, Mel, and Tampuan.
All groups we interviewed reported using the same word to refer to both their people and
language. The groups reported no negative feelings toward one another, but they do view
themselves as separate from each other. Even varieties that display a fair degree of lexical
similarity, such as the Khaonh and the Mel, do not consider any other group’s language to be
similar to their own. When speaking to people outside their own ethnic group, Bahnaric
people usually use Khmer, although this does not mean that all members can speak Khmer
well, or even at all. Mondul Kiri is a predominantly Bunong-speaking area and, in northern
Mondul Kiri, Lao is a very important LWC between groups.

A secondary purpose of this survey was to gather information to assist in determining which
Bahnaric varieties could be considered for development. Another goal of this survey was to
determine the linguistic and sociolinguistic relationships between the Bahnaric varieties
found in Cambodia.

None of the Bahnaric minority ethnic groups in Mondul Kiri or Kratie consider that any other
group’s language is similar to their own; the lexical comparison results support this view.*
One possible exception to this is between the Khaonh and the Mel. They have a fair degree of
lexical similarity to each other, yet they do not see themselves as similar.

Language vitality is a major factor when considering any sort of language development.
Although many Khaonbh still use their language, the younger generation seems to be using
Khmer more. Similarly, in the opinion of the representatives we met from Kratie’s provincial
government, the Mel have already assimilated into the Khmer culture and language.
Furthermore, the Thmon of Mondul Kiri appear to be replacing their language with Bunong.
Research needs to be conducted among the Thmon living in northeast Kratie in order to
discover more about their language and how they fit both linguistically and
sociolinguistically within the Bahnaric cluster.

Stieng could possibly be a candidate for development. More research would need to be
conducted to test language vitality, bilingualism in Khmer, and to discover whether
development should be centered in Snuol or Kaev Seima.

Kraol is also a possible candidate for development, as they still seem to be enthusiastically
using their language but, again, more research should be conducted.

Language development is already taking place for both the Bunong and the Tampuan, as well
as other Bahnaric groups in Ratanak Kiri (Rattanakiri). However, these language varieties are
not similar enough to any of the groups studied in this survey to share their literature or
orthographies. As previously mentioned, we generally obtained information about each
village from only one individual, often the village chief. While this does mean that any
conclusions must be tentative, this survey was important in providing a broad overview of the
linguistic area, obtaining preliminary information and pinpointing issues, ethnolinguistic
groups, and geographical areas for further research. The following recommendations section

®For further detail, and/or explanations as to why some groups appear to be lexically similar but are still
considered different, refer to sections 5.3 and 5.4.
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highlights some possibilities for research that would need to be conducted in order to provide
sufficient information for wise language-development decisions.

6 Recommendations

The purpose of this survey was neither to test bilingualism nor to gauge language vitality.
However, both of these issues repeatedly arose in our interviews and are vital issues to be
considered in making language-development decisions. They are also interesting topics for
other linguists and academics, for the Cambodian government, and hopefully for the Bahnaric
people themselves. Therefore, most of our recommendations for further research and survey
involve either bilingualism or language vitality, as follows:

¢ Evaluate Stieng language vitality and determine groupings of Stieng varieties in
Snuol, Kratie.

e Determine the place of Ra’ong in the Bahnaric cluster. Perhaps the Ra’ong speak a

dialect of Stieng more commonly found in Vietnam.

Assess Bunong bilingualism among the Ra’ong and Stieng in Mondul Kiri province.

Evaluate Thmon language vitality in Kratie province.

Determine the place of Thmon in the Bahnaric cluster.

Elicit wordlists, administer sociolinguistic questionnaires, and conduct intelligibility

testing for the Kraol of Ktaoy and Rovak villages in Kaoh Nheaek, Mondul Kiri, and

the Kraol in Sambour, Kratie.

Assess Khmer bilingualism among the Kraol in Sambour, Kratie.

Evaluate Bunong language vitality in each district of Kratie province.

Assess Khmer bilingualism among the Bunong in Kratie province.

Determine if the Bunong spoken in Cambodia is significantly different from the

Central or Southern Mnong spoken in Vietnam.

e Evaluate Khaonh language vitality and assess Khmer bilingualism among the
Khaonh.

e Evaluate Mel language vitality: Are the Mel fully assimilated into the Khmer
language and culture or does the Mel language still have vitality in Paklae village?

e Conduct intelligibility testing between Khaonh and Mel. This would possibly be a
purely academic pursuit, as both groups appear to be shifting to Khmer.

e Assess Lao bilingualism in Kaoh Nheaek district.



Appendix A. Department of planning figures

Tables 6 through 8 reflect a summary of the information received from the Department of
Planning in Kratie province, showing the number of communes (the shaded rows), and the
villages within each commune. Population figures indicate the total number of individuals.*®
NBM=No Bahnaric Minorities. NI=No Information. V= Visited.

Table 6. Site options in Kratie province, Kratie district

36

Population (number of individuals)

. . (Khum)/ Bunong | Stieng | Mel | Kraol Khaonh

ame of commune um a

village (Pham) i iegln | B | MRy fm

1 Khum Changkrang wo Lﬁ f
Phum Changkrang {u0 Lﬁ a 238 0 0 0 0

V_| Phum Kosang junand 547 |0 0o o 147

2 | Khum Kantuot wnge Bunong | Stieng | Mel | Kraol Khaonh
Phum Aloch JBH1IUG 879 |0 0o o 0
Phum Sraenon OUIfUsS 752 0 0 0 0
three other villages, NBM: Anthongvien J’ji?ﬁ—i § i [ﬂ S; Chrava J’ji?iLGﬁ; Kantot J’jfiﬁ § ]

3 | Khum Kou Loab wimang Bunong | Stieng | Mel | Kraol Khaonh
Phum Chrava g81eh 17 0 0o |1 14
Phum Komba gunion 0 0 0 |35 0
three other villages, NBM: Banthiew fj?:’iﬁ §“I tij; Koloap fjﬁ [ ﬁ, Somret fjfg fu

4 | Khum Sambok g Bunong | Stieng | Mel | Kraol Khaonh

V | Phum Bung Run JBuRis 625 0 0 0 0

V | Phum Srae Tahaen guljfuming 0 0 319 |0 0
three other villages, NBM: Kakot gm ﬁ i1; Kbalchue {} ] ﬁ;]‘l 18) 111'” {; Sombok 7 685
Khum Thma ° o

5 | Andaeuk WHHIANA Bunong | Stieng | Mel | Kraol Khaonh
Phum Sompung Juani 325 0 0o |o 0

gB18uTru 8); Sracdong HHTFU ]

five other villages, NBM: Chuekroch fj?:’l'ill’a i{NG; Domnakso fj?:’l'ﬁo M fUl; Le'ok J’jﬁ I?gﬁ, Saosokha

*®At what age this list begins to count children is unknown. Not all villages we visited in Kratie appeared on the

list.
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Table 6. Site options in Kratie province, Kratie district (continued):

6 | Khum Thmei wn Bunong Stieng Mel Kraol Thmon  Khaonh
V | Phum Khnach Jugib 0 0 o o 0 784
Phum B'ia UELY 1034 |0 o o 0 0
Phum Svaychrom | 991U 372 0 o |o 0 0
Phum Triep OBy 1479 | o o |o 0 0
six other villages, NBM: Chronaol fjf;’i_]j [AUM FU; Krasang fj?:’l'[ﬁ flﬁifl; Mien Chey fjng:ﬂ S ﬁ ty ;
Thmei J’jfiﬁ; Tnaot fji?i [TQ"I i; Viel Sombou fjfi?ﬂj ﬁfﬁ}ii
7 Khum Bos Leav UJ:U:ﬁj[ﬂjf
eight villages, NBM: Bos Leav Kre fjfi FUPUTII{fi; Bos Leav Leu nHU FIANTIRD; Lviatong
nﬁﬂﬂ G11; Preah Konlong oy L 7§ 11; Prack Kow fj LFI fifji; Prack Ta’am fj LFI al3] “Wi—ﬂ Prack
Tatung GBI AMEN; Taluh FEM U
8 | Khum Dar wini
nine villages, NBM: Onhcienh J’ji?ﬁ—i Ll“ﬂ fN; Chuachrae fj HUII’ Da fj if11; Khnong Poh gi?i gh N flj,
Khsa fj??i gi; Braum JjT:iIL’L?’H; Seraiphiep fj?:ﬂﬁj?m f1; Stung Svay J’j’gﬁjﬁ fJ1tid; Tangun fj?:’l'mig S
9 | Khum Kaoh Chraeng B Qisg
five villages, NBM: Kandal fj?:’iﬁ“ ﬂﬁfT‘I fU; Kbal Koh {jfgﬁbj‘l UM o; Praek fj L[I] f; Roka Khno
fBIMIgs; Voet 3817
10 | Khum Kaoh Trong uime g
two villages, NBM: Kbal Koh §J& n,j‘l FUEM ¢; Chong Koh fj ifl [me
11 | Khum Krakor Bl
two villages, NBM: Kroko ;’jﬁLﬁ 71{; Tuel Monourom J’jﬁ% Y INTY
12 | Khum Kracheh B
five villages, NBM: Doen Chram #j & EJ; 8 LE’I] Krocheh & HLn [G:; Phsa Vaeng §) i:iifi‘j‘l i1i12; Trapeang
Pring J’ji?iLﬁ Fﬁﬁiﬁi"l; Voet J‘jfﬁﬁ
13 | Khum Ou Ruessei WHiung

five villages, NBM: Kontring J‘jfiﬁlgh; Kapo J’ji?i‘r‘i‘lilj; Ou Rusei 1 fj Hig ﬁjlj 9; Ou Rusei 2
gBHiuaITY; Srae Stau ZBIpU A

4




Table 6. Site options in Kratie province, Kratie district (continued):
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14

15

Khum Roka Kandal w

IR AN

two villages, NBM: Roka Kandal § 817 A1FU; Roka Kandal §81MiAANUC

Khum Thma Kreae U‘E

giA

three villages, NBM: Ruessei Cha {} i?ﬁj ﬁjjm {; Thma Kre Kanda 7} i?ii:j“fi:ﬁ [l ﬂn.m; Thma Kre Leu

aByiEIs

C . . . ..
This name does occur twice on the list. Whether it is merely a typo, or they should be labeled 1 and 2, or whether there
really are two villages in the same commune with the same name is unknown. Other village names appear more than once,

but are listed as being in different communes.

Table 7: Site options in Kratie province, Sambour district

Name of commune/village Population (number of individuals)
Khmer Bunong | Stieng | Mel Kraol Thmon | Khaonh
English fﬁi gh Iﬁﬂh 12118 ime gs fem
I | Khum Kbal Damrei wanaE
Phum Uapo gim 147 0 0 0 0 0
Phum Srae Traeng Julpulfhn 736 0 0 0 0 0
three other villages, NBM: Chongdop {’j’gﬁgﬁ; Ou Tanung fj’gijim AN1; Srae Sbaw fj‘igf[,ﬁi Rl
2 Khum Kaoh Khnhaer Bifrslsgy Bunong Stieng = Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Kampong Pnau wah i [Eﬂ 327 0 0 0 0 0
four other villages, NBM: Bay Somnom fj?:’l'm 48] floiﬂjll“l, Cheng Piet fjfg [ﬁiﬁl M #; Koh Chba {’jﬁ[ﬁ‘l . GL]‘N;
Svay Chek {8 A1 IGA
3 Khum Ou Krieng e 2 Bunong Stieng  Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Pontchia gBasgm 468 0 0 0 0 0
Phum Ou Preah UL 130 0 0 0 0 0
Phum Ou Krak ouginn 114 0 0 0 0 0
V | Phum Ou Krieng JuyiR]a 52 0 0 0 0 0
two other villages, NBM: Koh Khnae Jj§ [m 3f§ ; Khsach Liew Jj§ 2Lﬂ G g
Khum Roluos Mean 3
4 Chey ORI o Bunong Stieng  Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Paklae aumig 0 0 841 0 0 0
V| Phum Srae Roluos Julpuig 105 0 1048 |0 0 0
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Table 7: Site options in Kratie province, Sambour district (continued):

Phum Srae Chhuk Juipungn 278 0 0 0 0 0
Phum Tong juiai 542 0 0 0 327 0
5 Khum Sandan Bl I Bunong Stieng = Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Sangkom Jungy 905 0 0 0 0 0
three other villages, NI: Thmei ) i?iﬁ, Thom &j i?ifi, Sandan & Y §1 8
6 Khum Srae Chis wigpun: Bunong Stieng = Mel Kraol Thmon Khaonh
V | Phum Ampok JuwAn 264 0 0 3358 | 333 0
five other villages, NI: Koen Va iji?iﬁ; S f‘I; Phnom Pi in?ifi ﬁi; Rovieng fji?ﬁ [ﬂ 11; Srae Chis JjﬁfLﬁjﬁ <; Tnaot
asima
L4 a
7 Khum Boeng Char U_T‘Uifl o
three villages, NBM: Domrae fj?:i & J%; Kampong Rotoeh J’jﬁ'ﬁ NG 2; Koh Dombong fjfg I HUn
8 Khum Kampong Cham wanioy
seven villages, NBM: Yiew fjfi ti1{; Kampong Krobei Jjﬁﬁ N L’ﬁfi'; Achen i’jfﬁ—ﬂ [G S; Koh Phtau
gBIm s Il Tonsaung Thleak §8 ¢ ISPRNEIA; Ampil Tuk EHE A0 F 7; Somphin B aIAS
9 Khum Sambour B3l
eight villages, NBM: Cha Thaol J’ji?im i [gﬂ fU; Doen Mieh J’ji?iij S 916U; Kaeng Brasat Jjﬁfﬁﬁ {0 841G ; Koh
Riel §BIM 2N U; Koh Sam §B 1M ¢ &; Sambour §8 854 1; Samrong &8 851N1; Srae Kheven J81{518] 8
10 | Khum Voadthonak R
four villages, NBM: Anlong Preah Ko J’j’gﬁﬁﬁ {f1 = I71; Praek Krieng J’j‘é’fm n [Lﬁ:'ifl; Voddone’ J’jf;’i %jS;
Tanguen j om 98
Table 8. Site options in Kratie province, Snuol district
Name of commune/village Population (number of individuals)
Khmer Bunong  Stieng Mel Kraol Thmon Khaonh
English Igi ni [h{lh 15118) im gS Im
1 | Khum Khsuem BajuLge
V | Phum Mil jesiu 0 322 0 0 0 0
V | Phum Chung ULLR 420 0 0 0 0 0
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Table 8. Site options in Kratie province, Snuol district (continued):

Phum Khsum Knang fj‘i;'ujsﬁﬁjtij 14 14 0 0 0 0
Phum Khsum Krao l ‘é"lﬁj v Iiﬁ‘i 50 0 0 0 0 0
Phum Somrang 0 §ajin 106 0 0 0 0 0
Phum Srae Roniem g8ipuine 33 0 0 0 0 0
Phum Srae Thmei a8tpud 202 10 0 0 0 0
one other village, NBM: Dong ) 1] B

2 | Khum Pir Thnu Uj‘ u ,;[3 Bunong  Stieng Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Cheng Khle asin Iy 0 579 0 0 0 0
Phum Cheng Khla DEIEEEY 0 528 0 0 0 0

geguny

Keavom dipoy 0 487 0 0 0 0
Phum Bravanh a8whm 0 695 0 0 0 0
Phum Thmahal viel | 90GUNAUARN | 654 0 0 0 0
Phum Thrapaeng Srae N ﬁLﬁ mi fLﬁj 0 268 0 0 0 0

V| Phum Chrab a8pu 0 334 0 0 0 0

3 | Khum Snuol an ﬁgJ: i Bunong  Stieng Mel Kraol Thmon Khaonh
Phum Kbal Snuol AsANUAINY 0 402 0 0 0 0
Phum Krong DRl 0 1440 0 0 0 0
Phum Praek Kdei asinng 0 600 0 0 0 0
Phum Thpong PRI 0 435 0 0 0 0
three other villages, NBM: Kat Dai SMatn ; Snuol Kaut fj?:i fg 18] Iﬁ i1; Snuol Lech § g fg UGG

4 | Khum Srae Char tﬁnfiﬁjm .
six villages, NBM: Rohia §B1UTI{; Kbal Trach 87 [1FU {1 G; Meak Kandal § 8817 7 fLIM fU; Mean Chey
8w stity; Triek zjﬁ:i;}]ﬁ; Sat B ana

5 | Khum Svay Chreah Uj‘ SYULBAE
eight villages, NBM: Thnal ijig I?llj; Voet fji‘:ﬁf‘rj; Sambua in?i flfiii_ji; Tasaum fji?iﬁ“l [fU1Y; Srae Cha
{j’i;'f[,ﬁimi; Tapom J'j’i;'ﬁ‘lﬁl; Doenmia Jjﬁ'g S 81; Rompok J'j??’i%ﬂlﬁ
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Appendix B. Populations for selected villages, by ethnicity

Demographic information is given in table 9 for every village in which we conducted research and received population figures. All numbers
represent number of individuals, unless otherwise noted. fam=families, hous=houses, # = the number assigned to the wordlist elicited in the
village (the variety code).

Table 9. Mondul Kiri province reported population figures

# | Village Commune District Khmer | Bunong Stieng Kraol Thmon | Tampuan | Jarai Lao Cham
Lao Ka Sokh Dom Saen Monourom
1 s o 2 4fam 158fam > 6
gnim urgeny PUnliuSEIRNIY] 1fam 1fam
Puretang Sokh Dom Saeln Monourom 4 1
2 | ghmn wriginy UURtUSEIRIY] | dfam | 120fam 1fam
Puxiem Saen Monourom OulReang
3 | gu WirusyINIY] | pungiii 1224
Andong Kralaeng | Saen Monourom OulReang 88
4 | usgnptem | uituswisuy] | puamiii 16hous
Purang Saen Monourom OulReang 29 115
> | phn uitsyIsNY] | (puRgin Ilfam | S4fam
Puleh Dak Dam OulReang 17
o | groses wjma ppunAin 23fam | 403
Pulung Romonea Saeln Monourom 532
7 | gryn wjEs) puntassstsiyg |10 91hous
Rungoal Me Mang Kaelzv Seima 362
8 |imas TR {puntAied o 3 57hous !
Putang Bu Chri Peclhr Chenda
9 nmi Ufiijiﬁ qu:ﬁ ﬁLﬁ IG§ 26fam 123fam 4fam




Table 9. Mondul Kiri province reported population figures (continued)
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Putil

Bu Sra

Pechr Chenda

10 o o ~ 2 4fam 225 1
18] wipm FURAHIGS 53fam
Village #7 Bu Sra Pe(.:hr Chenda 6 No
| 8imas Wi PURRHIGE Afam | numbers
Pukraeng Srae Ampum Pechr Chenda 28 211 101
12| gipn ujtipusie PURALEIE Ofam | 48fam 25fam
3 Srae Thom Sokh Sant Kaoh Nheaek ?ggf
fput Weysansg purm:ima 15 Thons
14 Roya’ e fcaoh Mheaek 10fam | 150 fam 312fam | Ifam
i ujeus ppuntmeimn
Nang Bua Nang Khi Loek Ka(l)h Nheaek
15 ANy Uiﬂ.ﬂi’]ﬁ?iﬂ}ﬁ (Uit :-Em & 18fam 23fam 3fam 34fam 2fam 30fam
Memom Roya Kaé)h Nheaek
16 N5 Y 1i°ililiij Tnlin :fmﬁ 3fam 72fam 24fam 1fam
Chhnaeng Srae Khtum Kaelzv Seima
17 fgﬁ ﬁfLﬁUg’H Lfﬁﬁfﬁiﬁ??:i‘l 123fam 126fam
Ou Rona Srae Khtlum Kaelzv Seima
18 HITAm UfﬁLfU’ ok qu:ﬁ‘fﬁ"i' 3 40fam 89fam 2fam

dThese figures represent the population for the commune, rather than the village only.




For comparison, alternate population numbers from tables 6—8 in Appendix A. Department of planning figures are shaded and given in italics.

Table 10. Kratie province reported population figures

# Village Commune District Khmer Bunong | Stieng | Kraol | Thmon | Khaonh Mel Kuy
Chrape Phi Thnu Snuol 63fam
20 o o ~ 6 fam
;U WiniGe pundru 334
Mil Khsuem Snuol 424 315
21 - o a - 66fam
15118 wujjy Lﬁil al fgﬂj 88fam 322
Chukrang Khsuem Snuol
22 §imi tfimjﬁ {FURRAIL 18fam 70 fam
Chung Khsuem Snuol 423
23 - o @ - T4fam
61 wujjy unagru 420
74 | Kosan gf CPan gkr'an g Kratie 1356 ?Al‘;fam Z(S)gfam
25 | AU ‘lijlﬁﬁglifl LﬁilnLn[Go 164fam 547 147
Srae Tahaen | Sambok Kratie 80fam
2% tpumins | Wadyn PUR{IG: 319
Bung Run Sambok Kratie 54fam
27 = LN oo | 94fam
U8 Wweaayn TR 625
Chhok Thmei Kratie
28 iR uoj.ﬁ (PURIAIG: Sfam 3fam 130fam 10fam
Ou Krieng Ou Krieng Sambour 10fam
2 lgn@ln | WenEe | puassys | 4R ) 5 Ofam
Ampok Srae Chis Sambour 10fam 238
301 fnn wigsds | punssy 264 8 533 100+ fam
Srae Chis Srae Chis Sambour
3 ot Wiguds | punsiys
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“The numbers we received were: sixty-three Stieng families, six Khmer families, and a total of 1,334 people, which averages out to 19.3 people per family. The government’s list included 188

Cham families for this village, and sixty-nine Stieng families (334 individuals), which might account for the discrepancy but would also greatly change the sociolinguistic dynamics of the
village. The chief made no mention of any Cham residents, and certainly not a large group, so perhaps we misheard him or simply recorded the information wrong.

These figures represent the population for the commune, rather than the village only.

®These Thmon individuals were not included on the village chief’s list; however, when we were searching for wordlist subjects, the villagers (including the chief) had told us that there were a
few Thmon people in the village, but they were all away, working in the fields. We decided not to go looking for them or wait for them to come home.
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Appendix C. Sociolinguistic questionnaire

Questions that we asked in earlier villages, but then eventually took out, are still included in
the following questionnaires but are indicated with a strikethreugh.

English version

Instructions

e Record all answers in a bound data notebook.

e Leave a few pages at the beginning for a table of contents.

e Number all pages.

e If possible, read the questions exactly as written. However, you may at times need to offer
an explanation to make the question clearer. If you have to explain the question, make
sure you do NOT suggest an answer. Note in your notebook (near the answer) that
you had to explain the question.

e Shaded items are NOT to be read aloud.

e Jtems in parentheses () give information about when or how to ask a question. Items in
brackets [ ] require a choice, depending on whatever is appropriate.

e Record the answers in the notebook using the same numbering as in the questionnaire. In
that way, it will be clear later what answers go with what questions.

e Try to write as neatly as possible.

e  Write exactly what the subject answers.

e Enjoy!

Oral consent

Hello, my name is . I work for ICC, an NGO doing development work among
minorities in Ratanak Kiri (Rattanakiri) and Mondul Kiri. We are doing some research into
the different minority languages of Cambodia. We are especially interested in finding
languages or dialects that are not widely known.

We have a few questions we want to ask about you and your language. There are no “right”
or “wrong” answers. Please just tell us what you think. When we write a report of our
research, we will not include your name or other identifying information. The whole thing
will take about ____ minutes.

Are you willing to answer our questions?

[ «“Oral consent given.” Note in your notebook if they say “yes” or “no”.

Preliminary information

Questionnaire number (start with 1 and number consecutively)
Survey

Interview location

Interviewer name

Date (day, month, year)

Language of elicitation

Language of response

Interpreter name (if needed)

Comments (anything unusual or noteworthy about this interview)

289 = e B g =
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Subject demographics
10. What is your name?
11. Gender
12. How old are you?
13. Are you married?
14. | (If married) Do you have any children?
a. Yesor no
b. (If yes) How many?
15. What is your job?/What are you busy doing during the day?
16. What is the highest level of education you have completed?
17. Where were you born?
18. Where did you grow up?
19. Where do you live now?
20. How long have you lived there/here?
21. What do you call your language?

Village name and population
22. What is the official name of this village?
a. Name
b. What “district” is it in? Village, Commune, District, Province

23 What doil Lo who livel 1 this villase?
a—Name
b—What-dees-thatname-mean?

Is there another/different/old name for this village?

Languages and ethnic groups

{What are the vernacular languages spoken in this region?
What are the LWC’s spoken?

Where and by whom is each spoken?}

25. What do you call the language of this village?
a. Language name
b—What-dees-thatrame mean?

26. What-do-otherscall- the lansuage-of this-village? [s there another name for the language?

. Language name

Who calls it that?

What does that name mean?

Do people in this village like that name?

pao o
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29. Is this village all [X] people or are there others living here as well?
a. All [X] or others, too
(@if others, to0)
b. What groups live here?
c. About how many houses and people in this village are from each group?
Number of houses for each group
Number of people for each group

30. Has it always been this way? (lit. Have you always lived together like this? OR Has it just
been the [X] minority group since the beginning?)
a. Yesorno
(If no)
a. Whieh way is it changing ... more [X] people or fewer

33. Are there [X] people who speak [X] poorly?
a. Yesorno
(If yes)
b. Who? (lit. Which group?)
c. What language(s) do they speak well?
d. What language do you use with them?

34. Which nearby villages have people from other ethnic groups?
a. Villages
b. What do you call those people?
c. What do they call themselves? (lit. What ethnicity do they think they are?)



History
{What are the types, natures, and extents of interactions between and within ethnolinguistic groups in the
region?}

35. Where did the people who are here now come from?
a. Where
b. Where did they come from before that?
c. When did they move here?
(If they have moved here recently)
d. When they were [X], what other groups were they around?
e. What languages/varieties were used [X]?
f. Why did they move here?
g. Do people from [X] ever come here? Why?
h. Do people from here ever go [X]? Why?

f. Where did the [X people] come from originally?

Language use and language(s) of wider communication (LWC)
{What are the LWCs spoken in the region?

What are the vernacular languages spoken?

Where, by whom, and how well is each spoken?}

37. Other than [X], what languages are spoken in this village?

38. Do [X] people in this village use [X] at home?
a. Yesorno
(If no)
b. What do they speak at home?

39. What language do [X] children in this village usually speak?

40. (for each language from #37 )

a. Who speaks [language X] well? [For example: men, women, old, young,
merchants, etc.] Which Bunong speak Khmer well?

b. Why do those types of people need to speak that language well?

Does everyone speak language [X] well?

41. Are there people in this village who do not speak [X] language?
a. Yesorno
(If yes)
b. What language(s) do they speak?
c. Do they learn [X] language?
d. What language do you speak with them? (lit. What language do the [X] people
speak with them?)
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42. Of all the languages including [X], which language is used most often?

43. If someone from this village meets someone who cannot speak [X], what language do
they use with that person? (literally, with each other.)

Dialect perceptions

{What are the vernacular languages spoken in the region?
Where and by whom is each spoken?

What are the ethnic identities/groupings found in the region?
Where is each group located and how many of them are there?}
If subject is a native speaker of [X] language:

44. Does everyone in your village speak [X] about the same?
45. About how many villages speak [X]?

46. Are there villages that speak [X] very differently from here?
a. Yesorno
(If yes)
b. What are the names of those villages?

47. The villages that speak very-differently...
a. For the most part do you understand everything, some things, or nothing at all?
(If not everything)
b. How are they different?
(If they don’t answer)

L] “Examples given.” Note in your notebook if you have to give the ‘“for

example” below.
How are the words different?
How is the rate of speech different?
c. What do you call that language?
d. What do you call those people?
e. When you speak with people from one of those villages what language do you use
with each other?
(i) Both use your variety
(i) Both use their variety
(iii) Each use your own variety but understand each other
(iv) Both switch to another language (if so, what language?)
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50. Are there villages that speak [X] the same as here?
a. Yesorno
(If yes)
b. What are the names of those villages?

51. The villages that speak the same...
a. Do you call their language the same as yours?
(If no)
b. What do you call their language?
c. What do you call those people?

Language Contact

{What are the types, natures, and extents of interactions between and within ethnolinguistic groups in the
region?

What are the LWC’s spoken in the region?

Where, by whom and how well is each spoken?}

52. Do [X] people from this village marry [non-X] speaking people?
a. Yesorno
(If yes)
a. What [non-X] speaking people do they marry?
b. How common is this?

54. Do [non-X] people ever travel into the [X]-speaking area?
a. Yesorno

If yes, then ask the following:

What types of people come? (example: merchants, farmers, certain ethnic groups)
Why do they come?

How often do they come? (lit. how many times within 1 month/year)

What language do they use when they speak with [X] people?

opo
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55. When [X] people travel outside of the [X]-speaking area, where do they usually go? Are
there-any-other placesthat they-go-often?

S e a0 o

List locations

(Ask the following for each location:)

What types of people go?

Do very many go, or just a few?

Why do they go?

How often do they go?

What people live there?

What language do they speak?

What language do they use there with [non-X] people? (lit. What language do they
use with people who do not know how to speak language [X] ?)

56. Do [X] people from this village travel to other [X] villages?

a.

me oo

List locations

(Ask the following for each location:)

What types of people go?

Do very many go, or just a few?

Why do they go?

How often do they go?

Are they able to speak to each other in [X] or do they have to use another
language?

(If they use X)

Do they have any trouble understanding each other?

Do they have to change the way they speak [X] to communicate?

58. Are there any religious festivals/gatherings with more than one [ethnic group / village]?
(lit. Does your ethnic group celebrate any festivals with any other ethnic group?)

a.

b.
c.
d.

Yes or no

If yes, then ask the following:
What festivals?

Where are they held?

What [groups / villages] attend?



€.
f.

How often?
What languages do people use with each other?

59. Are any of your young people now living in [major city]?

a.

i

School

Yes or no

(If yes)

Why did they go?

Do very many go or just a few?

While they live there, what languages do they use there?
Do they ever come back to live here (to stay)?

60. Is there a school in this village?

a.

mo a0 o

Yes or no

(If yes)

What levels are taught in the school?

What is the language of instruction?

What percentage of children from this village attends school?
About what proportion of the school is from each ethnic group?
What language(s) do the schoolchildren use with each other?

61. Do any students go to any other villages/towns for school?

Yes or no

(If yes)

About what proportion of children go elsewhere for school?

Where?

What levels do they go for?

What is the language of instruction in that place?

What ethnic groups attend that school?

About what proportion of that school is from each language group?

What language(s) do the schoolchildren use there with the other children?

LHOHCHCE
i




52

Appendix D. Summary of answers concerning interactions
between the varieties

This appendix summarizes the answers to questions 29, 30, 43, 52, 54, 55, and 58 through 61
regarding the interactions between the Bahnaric groups. The groups are listed by village in
order of their variety code (e.g.,V1), which corresponds to the wordlist number, as well as the
order in which we visited the villages.

V1: Lao Ka

Lao Ka is a predominantly Bunong village, with 158 Bunong families, four Khmer families,
one Jarai family, and one Lao family. In the past, only Bunong lived in Lao Ka. Intermarriage
with Khmer people is common here, especially for the women. If Lao Ka villagers meet
someone who cannot speak Bunong, they will speak Khmer. The only “others” traveling to
Lao Ka are Khmer people. Only those Lao Ka villagers married to non-Bunong spouses will
travel outside the Bunong-speaking area to Stung Treng."” When they celebrate festivals, they
speak Bunong; the children speak Bunong with each other outside the classroom.

V2: Puretang

Puretang village has 126 Bunong families, four Khmer families, and one Stieng family. In the
past, the village did not have much mixture with other ethnicities. Now, however, Bunong
women intermarry with other ethnic groups such as Khmer and Stieng, although, relatively
speaking, this is not common, as only four people from their village have done so. The only
Bunong in the village who speak Bunong poorly are children who have studied in Phnom
Penh (they speak Khmer well instead). “Others” who frequently come to the village include
merchants and foreigners; Puretang villagers speak Khmer with them. According to the chief,
the villagers’ travel outside the Bunong-speaking area includes Dak Dam, Me Mang, Kaoh
Nheaek, Bu Sra, Ou Reang, and Kaev Seima.*® Only the few people who are married to non-
Bunong go to visit relatives in these places, perhaps every few months. However, the places
mentioned by the village chief are actually all predominantly Bunong-speaking areas in
which Bunong people comprise the majority of the population. Puretang villagers celebrate
planting and harvesting festivals with Bunong people. All the students at the school are
Bunong and, as a result, they only speak Bunong to each other.

V3: Puxiem

There are 1,224 Bunong and 65 Khmer individuals living in Puxiem. In the past, there were
no Khmer at all, but now some Khmer have moved to the village in order to do construction
work in the government’s plan to build houses in the area. Only one or two people have
intermarried with the Khmer. “Others” who come to the village are spouses who marry into
the village, foreigners, and sellers of goods. The villagers speak Khmer with these non-
Bunong speakers and, when they themselves travel from Puxiem to Khmer places, such as the
market in Saen Monourom town, they will speak Khmer there as well.* They go as often as
they want or need in order to buy things. They do not celebrate festivals with any other
groups. The children speak Khmer in school, but they will use Bunong outside the classroom.

*"Presumably where their Khmer in-laws live.

*perhaps the interviewee was thinking of places that have more mixture than his own village, as all of the
places that he mentions, except possibly Kaoh Nheaek, are Bunong-speaking areas.

“However, many Bunong live in and near Saen Monourom town, frequenting the market there and selling
things as well.
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V4: Andong Kralaeng

Andong Kralaeng has always been a pure Bunong village. They never have had any instances
of intermarriage. “Others” do visit their village, but no details were given. According to the
village chief, they use Khmer with non-Bunong speakers. Andong Kralaeng villagers
themselves only travel within the Bunong-speaking area and do not celebrate festivals with
any other groups.

VS: Purang

Purang has been a mixed village for a long time, although, in the past, there were fewer
Khmer people. Fifty-four Bunong families and 11 Khmer families live there now. “Others”
who visit their village are interviewers like us. Travel outside the Bunong-speaking area is
limited to merchants who go to Kaoh Nheaek, meeting both Bunong and Lao people. In
addition, some youth from their village have gone to Phnom Penh to study or to work for the
government. The schoolchildren in the village speak Bunong with each other.

V6: Puleh

In 1981, the Bunong who had been sent to Kaoh Nheaek returned and began to intermingle
with the Khmer. There are now 84 Bunong families and two or three Khmer families in
Puleh. A few people intermarry, usually a Khmer man taking a Bunong wife. “Others” do not
go to their village although, according to the chief, the villagers are able to speak Khmer with
non-Bunong speakers. When they travel outside their area, they will go to Saen Monourom or
Phnom Penh. According to the village chief, all types of people travel, maybe even twice a
month, in order to attend a government or NGO-sponsored workshop, all in the Khmer
language. They do not celebrate festivals with other groups. Two or three people from their
village are now living in the city.”® There is no school in the village, but the children from
Puleh can attend a commune school, speaking Khmer with Khmer children and Bunong with
Bunong children.

V7: Pulung

There are 532 Bunong families and ten Khmer spouses living in Pulung. In the past, this was
a pure Bunong village; intermarriage with Khmer began after 1980. Pulung villagers use
Khmer with non-Bunong speakers. This presumably means only Khmer people or foreigners,
as the chief says that they have never met other minorities. “Others” who go to Pulung are
Khmer relatives, visiting perhaps two or three times a year. Travel “outside” is very limited,
going to nearby waterfalls, where they speak Khmer with the people they meet. They never
go far. They also do not celebrate festivals with any other groups. Two young women from
their village have gone to Phnom Penh to study. Pulung has a school, where the children
speak Khmer in the classroom but Bunong among themselves.

V8: Rungoal

Rungoal has 57 Bunong houses. One Kraol person also lives in the village. The first Khmer
married into the village in 1991, the second in 2000, and the third in 2003. Intermarriage in
the village includes three Bunong men who have taken Khmer wives, three Bunong women
who have taken Khmer husbands, and a Kraol man who is married to a Bunong woman.
Everyone in the village speaks Bunong, even the Khmer. The Kraol man speaks Kraol,
Bunong, Khmer, and Lao. Rungoal villagers speak Khmer with non-Bunong speakers and, if
the outsider cannot speak Khmer, the chief suggested that perhaps the outsider should then
meet the Lao speakers in the village. “Others” who go to the village include Khmer people

OIf not specified by the interviewee, ‘city’ here and elsewhere is assumed to mean Phnom Penh. The phrase
used in the Khmer question (#59) is literally ‘big big city.’
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and a few foreigners; they used to have occasional Vietnamese visitors as well. Rungoal
villagers of all types travel to Saen Monourom town to go to the market but do not go to other
places. If they talk to non-Bunong people in Saen Monourom, such as Khmer or Vietnamese,
they use Khmer. The older people hardly speak any Khmer, but the younger (both male and
female) are able to speak it well. They celebrate some festivals with Khmer but no other
minority groups. Children in their school speak Bunong with each other.

V9: Putang

The chief of Puretang had mentioned that some Stieng people live in Putang. However, the
chief of Putang did not list any Stieng people in his count of 123 Bunong families, 26 Khmer
families, and four Cham families. Two years previously, no Khmer lived in the village. The
Bunong in Putang do intermarry with the Khmer, but this is not common. They speak Khmer
with non-Bunong speakers and celebrate festivals with the Khmer and Cham in their village,
using Bunong with Bunong and Khmer with others.

V10: Putil (Village 4)

There are 53 Bunong families, one Kraol wife of a Bunong man, and four Khmer families
living in Putil, although the village has not always been mixed like this. Two or three people
have intermarried with Khmer. During the interview, the chief mentioned that some Ra’ong
also live in the village, but then did not give any further information about them or mention
them again. The villagers speak Khmer with non-Bunong speakers, such as Khmer people or
merchants who visit Putil. Perhaps once a year, a few people go to visit relatives in Kaoh
Nheaek, Bu Chri, and Dak Dam, although these are still predominantly Bunong areas. They
do not visit any places that are completely outside the Bunong-speaking area. Putil village
has a school; the children use Khmer in the classroom but Bunong outside.

V11: Village 7

The majority of people in Village 7 are Bunong, although the figures are uncertain. Four
Khmer families also live in the village; there are six intermarriages between Khmer and
Bunong people. More Khmer live in the village now than in the past. “Others” going to their
village are the occasional foreigner or tourist, also an Indian seller and a Khmer seller, about
once a week. No members of other minority groups go to Village 7. Villagers use Khmer
with non-Bunong speakers; otherwise, they will do their best to communicate in some sort of
sign language. Most of the people have gone to other villages, but some never have, let alone
gone to places where Bunong is not spoken. The Christians in the village celebrate Christmas
together. Christians from other areas join the celebration as well, although, as previously
stated, this does not include other minority groups.51 The language of the festivities is
Bunong, with some Khmer spoken also. At school, the students will occasionally speak
Khmer with each other outside of class.

V12: Pukraeng

Pukraeng has 48 Bunong families, 25 Cham families, and nine Khmer families. The village
has not always been mixed like this, although the Khmer families began to move there
sometime before 1985. The Bunong in Pukraeng do not intermarry with people who do not
speak their language; all of the Khmer spouses know how to speak Bunong. A Bunong
couple will speak Bunong in the home and a mixed Bunong-Khmer couple will use both
languages in the home. The only “others” who go to the village are Khmer relatives visiting

'The group leader we interviewed in Ou Am village told us that Christians from Bu Sra travel to Ou Am to join
in their celebrations. Quite possibly, Ra’ong from Ou Am reciprocate the visit, unbeknownst to the chief,
especially if the Ra’ong are fluent in Bunong.
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over Khmer New Year. They do not hold festivities with any other ethnic groups. The deputy
chief did not know to what non-Bunong speaking places the other villagers might go.

V13: Srae Thom

Srae Thom is a pure Bunong village with 176 families. Only two people have intermarried
with Khmer. All nearby villages are also Bunong, although the chief says Srae Thom
villagers are able to use Khmer with people who do not speak Bunong. Merchants, Cham,
Khmer, an Indian seller who has a Khmer interpreter, and foreigners sometimes go to the
village, perhaps three times a year. Occasionally, moto drivers will go to Phnom Penh or
Kampong Cham in order to buy a motorbike or to take a motorbike for repair. They must use
Khmer in those places. Villagers do not travel to other non-Bunong areas, do not hold
festivals with other groups, they have no young people living in the city, and the children use
Bunong when they are not in the classroom.

V14: Roya

Roya commune contains 312 Kraol families, 150 Bunong families, ten Khmer families, and
one Thmon family. Intermarriage of the Kraol with Bunong, Khmer, and Lao is quite
common. The commune has always been mixed; the languages of Roya village are Kraol,
Bunong, Lao, Khmer, and Thmon. The Kraol use the Kraol language with Kraol people and
are able to understand the Bunong language. They do not speak it so clearly, but can use it to
communicate with both Bunong and Thmon people, because the Thmon do not speak their
own language anymore. Kraol villagers speak Khmer as well. No “others” travel to their
village. A few young people go to visit relatives in Saen Monourom, Kratie, Phnom Penh,
and Ratanak Kiri. They celebrate festivals in the village, during which they speak Kraol. No
Kraol people from their village live in the city; the Kraol schoolchildren speak Kraol outside
class.

V15: Nang Bua

Nang Bua has 23 Bunong families, 30 Lao families, 34 Tampuan families, two Jarai families,
18 Khmer families, and three Kraol families. The village has always had many ethnic groups,
although the Jarai and the Tampuan are from Rattanakiri. The Bunong in Nang Bua
frequently intermarry with Lao, Tampuan, and Khmer. Everyone in the village speaks Lao, as
well as the language of their ethnic group, although Bunong children under ten do not speak
Bunong well but, instead, speak Lao. Lao and Khmer are the most common languages; the
Bunong villagers will speak Lao with non-Bunong speakers in the village, and usually speak
Khmer with non-Bunong outsiders. “Others” visiting the village include Khmer and Lao
people who occasionally go to buy and sell things there. When they travel outside their area
they go to Kaoh Nheaek town; two people are studying in the city. They celebrate festivals
with the other ethnic groups in the village, using Lao and Khmer as their common languages.
The schoolchildren use Lao and Khmer with each other as well.

V16: Memom

There are 24 Thmon families, 72 Bunong families, three Khmer families, and one Tampuan
family living in Memom. The village only began to be mixed this way in 1984, due to
intermarriage. The Thmon intermarry with Khmer, Bunong, and Tampuan, although currently
only two or three families in the village are intermarried. Bunong, Thmon, and Khmer are
spoken in the village. The Thmon people use the Bunong language with non-Thmon speakers
in the village (which includes most of the Thmon people themselves). “Others” going to
Memom village are merchants and Cham people, with whom Memom villagers speak Khmer.
“Travel outside” is usually limited to Kaoh Nheaek town; a few people who have relatives
there go to buy and sell things almost everyday. Khmer and Cham people live there in Kaoh
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Nheaek town. Memom villagers celebrate memorials and the New Year with all kinds of
people; Bunong and Khmer are the languages spoken during the festivals.

V17: Chhnaeng

Chhnaeng is almost evenly split, with 126 Stieng families and 123 Bunong families,
although, in the past, there were only Stieng. Intermarriage of Stieng with Khmer and
Bunong people is common. When interacting with others, the Stieng speak Khmer with
Khmer people and Bunong with Bunong people. Some Chhnaeng villagers speak Lao as well.
“Others” going to the village are merchants, Khmer, Cham, and Vietnamese. They go there to
visit relatives and to sell and buy animals about twice a week. They use Khmer with the
villagers. Chhnaeng villagers who have relatives “outside” will travel to Mondul Kiri,”* Snuol
town, Phnom Penh, and Kampong Cham to visit or to sell things. They speak Khmer in those
places. Chhnaeng villagers do not hold festivals with other groups (besides those in the
village), and the village has no one currently living in the city. Children go to the commune
school, where Bunong, Stieng, Cham, and Khmer children speak Khmer with each other.

V18: Ou Rona

There are 89 Bunong families, 40 Khmer families, and two Stieng families living in Ou Rona.
The village has always been mixed, although, currently, only one or two Bunong are married
to Khmer. “Others” traveling to the village include a few Indian and Vietnamese who buy
and sell various goods. They come fairly often; Ou Rona residents speak Khmer with them.
The Bunong villagers do not really go to places that do not speak Bunong, but the village
chief has gone to Phnom Penh before. They celebrate Khmer New Year in the village, using
Khmer and Bunong languages. At school, the children use Bunong and Khmer with each
other.

V19: Ou Am

Ou Am is an almost pure Ra’ong village, with 28 houses. Only three male villagers have
intermarried with Khmer women. “Others” who often travel to the village include an Indian
seller, and Vietnamese, Bunong, Cham, and Khmer people, either selling things or visiting
relatives. Villagers speak Khmer or Bunong with these outsiders. Ra’ong people travel to
Vietnam, Phnom Penh, and Mondul Kiri.> There is a church in the Village;5 * the group leader
we interviewed said all the villagers are Christians. They celebrate the “Christian” New Year
in the village, using both Bunong and Khmer languages. Christians from other villages in
Mondul Kiri, such as Ou Rona, Bu Sra, and Srae Lvei travel to Ou Am to attend the
celebrations.

V20: Chrap

There are 63 Stieng families and six Khmer families living in Chrap. In the past, the village
was pure Stieng, but some have recently started intermarrying with Khmer. A few Khmer
came from far away and took Stieng wives. Khmer is the language used most often in this
village, so they will use Khmer with anyone else that comes to the village and in any place
where they travel. Their children use Khmer with other children at school.

V21: Mil
In the past, more Stieng than Khmer lived in Mil village, but now 88 Khmer families and 66
Stieng families live there. “Others” include relatives and merchants going to the village to

SzPresumably, this refers to Saen Monourom, since Chhnaeng village is located in Mondul Kiri.
53Presumably, this refers to Saen Monourom, since Ou Am is located in Mondul Kiri.
**Four-Square denomination.
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sell things, perhaps twice a month. The people of Mil use Khmer with these outsiders. They
themselves do not travel “outside” very often. Only a few go to various villages in order to
visit, sell things, or work. The people who live in the places to which they go are Khmer,
Bunong, and Stieng, all of whom use Khmer. Stieng and Khmer villagers jointly celebrate
festivals at the wat in the village, using Khmer and Stieng languages. A few young people are
currently studying or working in the city, where they must use Khmer. The Stieng children
are able to speak Khmer with Khmer people, but they use Stieng when addressing Stieng
people.

V22: Chukrang

Chukrang is a Bunong village, with 70 Bunong families and 18 Khmer families. Some
Bunong marry Khmer people, and this seems very common. Khmer is spoken more than any
other language, both in the home and with others. We did not ask the chief about “others”
going to the village, travel outside the Bunong-speaking area, or celebration of festivals, since
he repeatedly told us that the Bunong in his village use the Khmer language in all their
interactions with non-Bunong people.

V23: Chung

There are 423 Bunong families and 74 Khmer families who live in Chung, although in the
past there were only Bunong. A few Bunong are married to Khmer, although they have only
married Khmer who also speak Bunong. “Others” visiting Chung are foreigners or merchants
who frequently go to sell things. The villagers use Khmer with them. When the Bunong of
Chung travel, they do not wholly travel outside the Bunong-speaking area. The various
villages to which they go still contain many Bunong people, although they also meet many
non-Bunong with whom they must speak Khmer. The Bunong and Khmer of Chung jointly
celebrate festivals at the wat in the village; the language used is Khmer. The schoolchildren
use Khmer with each other.

V24, V25: Kosang

There are 164 Khmer families, 155 Khaonh families, and 118 Bunong families living in
Chang Krang commune. In the past, Kosang village was divided up by ethnic groups, rather
than living together in one area as they do now, although Bunong still typically marry other
Bunong, and Khaonh marry Khaonh. According to the deputy village chief, the Khmer do not
want to marry ethnic groups. The groups use Khmer with each other. All types of “other”
people go to the village, either to visit relatives or to sell things. If Kosang villagers travel
outside their area, they go into the forest to hunt. Therefore they do not meet any other
people. The villagers, including the schoolchildren, use Khmer when speaking with each
other.

V26: Srae Tahaen

There are 80 Mel families and 30 Khmer families living in Srae Tahaen. In the past, this was
a pure Mel village; Khmer began to move into the village in 1979. Intermarriage between
Mel and Khmer is a common occurrence, although they then have a different traditional
wedding. The Mel use Khmer with all other groups or outsiders. Outsiders entering the
village include Cham, Bunong, and Khmer sellers, maybe two or three times a year. The Mel
in Srae Tahaen will travel “outside” anywhere in order to seek employment, although only a
few villagers over 20 years old will do this, approximately two or three times a year. They
celebrate festivals in the village at the school. Only the Mel perform the ceremony for the
dead, but the Khmer will join them for the other festivals, during which they use Mel with
Mel people and Khmer with Khmer people. The schoolchildren use Khmer with each other.



58

V27: Bung Run

There are 94 Khmer families, 54 Bunong families, and one Stieng woman married to a
Bunong living in Bung Run. The village has always been mixed; now it is very common for
the Bunong to intermarry with Khmer people. The Bunong of Bung Run speak Khmer with
non-Bunong people. According to the deputy village chief, all the Bunong, including the
schoolchildren, speak Khmer, except maybe a couple of people who are over 60 years old.
“Others” who frequently visit their village are business people and gold diggers, coming to
do business there two or three times per month. Some Bunong under 40 years of age will
occasionally travel to Ou Kwa commune or Me Mang in Mondul Kiri to look for gold. A few
Bunong from Bung Run go to Phnom Penh in order to buy and sell goods, work as tailors or
servants, or to study.

V28: Chhok

Chhok village houses 130 Khaonh families, ten Kuy families, five Khmer families, and three
Bunong families. The village has always been mixed; intermarriage of the Khaonh with
Khmer, Kuy, and Bunong is common. The language spoken most often in the village is
Khaonh, although the Khaonh speak Khmer with the other groups. Sellers of various goods
will occasionally come to the village. When the villagers travel outside their area, they will
go to the forest in Sambour. The adults go to farm and visit; they meet Khmer people there
and are able to speak Khmer to them. They celebrate blessing ceremonies in the village; all
the ethnic groups participate, using Khmer as the common language. One person from the
village has gone to Phnom Penh to study. The schoolchildren use Khmer with each other.

V29: Ou Krieng

There are 346 Khmer families, nine Mel families, and ten Bunong families who live in Ou
Krieng. The first Mel came about 1953; the Bunong have been there since 1978 or 1979. The
Khmer, Mel, and Bunong all intermarry but, currently, only a few have mixed marriages.
Khmer is the common language used between the groups. The entire surrounding area is a
predominantly Khmer-speaking one; Khmer is so clearly the language of the village that we
did not ask questions pertaining to travel outside the “Mel-speaking area” or about “others”
who visit the village and what language they use with them. Some Bunong are studying at the
wats in the city, but not many. The Mel schoolchildren speak Khmer with each other; the
Bunong children do not go to school.

V30: Ampok

There are 100 Kraol families, ten Bunong families, and two or three Thmon people living in
the village of Ampok. Intermarriage of the Kraol with Khmer or Bunong is very common.
“Others” traveling to the village include Khmer people and an Indian seller, perhaps one to
three times a year. The villagers use Khmer with these visitors. Ampok villagers go to Kratie
town to buy various items; perhaps two to three times a month they will go to the forest to
collect natural resources. According to the village chief, all Bunong, old and young, speak
their own language clearly; all the Kraol speak Kraol clearly and speak Khmer as well. Some
Bunong children want to play in the village using the Kraol language. The schoolchildren use
Kraol with each other.
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A note on transcription

All transcriptions are phonetically symbolized using the International Phonetic Alphabet
(IPA). Divergences from the IPA include the following:

¢ represents a voiceless palatal stop which sounds like English /ch/ rather than /k/. This is
perhaps an affricate but, if so, is produced further back than the palato-alveolar [tf].

3 is the voiced counterpart of the above.

A is an open-mid central unrounded vowel ([3] on the IPA chart), rather than the open-mid
back unrounded vowel.

o is 9, the close-mid central unrounded vowel, just a little lower than i.

a and a refer to the same vowel, the open central unrounded vowel.

Appendix F. Presyllables and intelligibility

Differences between Bunong varieties that cannot be seen from the results of the wordlist
comparison include the use of presyllables, also known as minor syllables. Many words in
Bunong—as in many Mon-Khmer languages—are sesquisyllabic, meaning they are
comprised of a syllable and a half. In the lexical comparison procedure we followed,” the
halfsyllable, or presyllable, is ignored when deciding whether two items are similar or not.
Only the root is taken into account (as far as one can distinguish what the root is). The
Bunong in southwestern Kaev Seima (Mondul Kiri)™ use presyllables more than the rest of
the Bunong in Mondul Kiri,”’ although the list elicited in Kosang village (V24) in Kratie
actually included more presyllables than any other variety. However, as can be seen in the
word for ‘eye’ in table 11, some non-Kaev Seima Mondul Kiri varieties use a presyllable
where the Kaev Seima variety uses none. Typically, the presyllable is [ka] but, as seen again
in the word for ‘eye,’ this seems to vary also. There seems to be no predictable pattern as to
which variety would use a presyllable or even what presyllable. What effect these have on
comprehension is unclear. Grammar and discourse are also involved in intelligibility. ICC
expatriates working among the Bunong had heard reports of Bunong people from these
slightly different varieties in Mondul Kiri taking anywhere from an hour to a couple of days
to be able to fully understand one another. Beyond the obvious use or non-use of presyllables,
they have been unable to determine other exact causes of difficulty in intelligibility.58 None

»See Appendix G for a short explanation of this method, based on Frank Blair’s Survey on a Shoestring (1990).
*Reference to a “Kaev Seima” variety excludes villages such as those in Me Mang commune, which, although
administratively belong to Kaev Seima district, are both geographically and linguistically closer to Saen
Monourom.

'The Bunong orthography is based on this non-presyllable variety, assuming that, in general, most Bunong do
not use presyllables, and all Bunong would be able to recognize and understand the root word that they have in
common.

At this point, some may ask exactly why, if we already had this information, we went to so much trouble to
take so many Bunong wordlists. One reason is that this was our first field experience and we wanted and needed
much practice so that we would be able to have somewhat accurate data to present. Another reason is that,
although our ICC colleagues had been working with the Bunong for some years, they had not done a more
thorough survey of the different Bunong-speaking areas in Mondul Kiri and Kratie. We wanted to not only have
a firm basis of comparison with other Bahnaric varieties for ourselves, but also to be able to present our
colleagues with wordlist data across a large region, confirming what they suspected.



61

of their Bunong contacts have satisfactorily explained how they differ; thus far, they have not
encountered any intelligibility problems in their literacy classes.”

As previously stated, varieties in southwestern Kaev Seima district and Kratie province had
the most occurrences of presyllables. Some Bunong throughout Mondul Kiri reported that
Bunong in Kaev Seima speak differently, but Bu Sra was the place most often mentioned as
speaking differently. The most common “complaint” seemed to be that some Bunong speak
as if they are from Vietnam (possibly meaning a different accent or a tonal influence from
Vietnamese) and/or they use a few different words. In fact, no one specifically mentioned
these presyllables, so it is quite possible that they actually have almost no impact on
intelligibility. Most importantly, however, throughout the Bunong speaking area, the village
chiefs—even if they gave names of places where Bunong speak “differently”—still
concluded that all Bunong speak the same. Some Bunong people speak a Bunong language
with slight differences.

Table 11 gives examples of presyllables in a few Bunong varieties.

Table 11. Examples of presyllables in Bunongh

. Purang Ou Rona Chung Kosang | Bung Run
Village (V5) Putang (V9) (V18) (v23) | (v24) (V27)
District Ou Reang | Pechr Chenda | Kaev Seima Snuol Kratie Kratie

Province MOl.ld‘lll Mondul Kiri MOI.ld.UI Kratie Kratie Kratie
Kiri Kiri
‘star’ man Man kaman keman kaman man
‘stream’ "hoiy "hain kanho:c "hoa:c "ho:y "ho:y
‘wing’ kena:r Nar kena:r kena:r kena:r "pair
g ‘egg’ tap tap katap katap katap tap
o ‘eye’ tromat troamat mat mat mamdt mat
‘back’ "dru kqj carkog kaj kaj kakej kaka:j
‘fingernail’ | peh neh kaneh kanjeh neh neh
‘heavy’ jak jak jak kapok kajok kacpk

For purposes of this report, presyllabic nasals are omitted when highlighting the presyllables. This is to concentrate on the

presence or absence of [ka], since all varieties contain the nasal. Moreover, in some instances, the status of the nasal as

presyllable is uncertain.

%*Meaning problems with the literacy materials.
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Appendix G. Lexical similarity counting methodology

As previously stated, many Mon-Khmer languages are sesquisyllabic, meaning they are
comprised of a syllable and a half. In the lexical comparison procedure we followed, the half-
syllable—or presyllable—we ignored when deciding whether two items are similar or not,
and we only took the root into account. Markowski and Mann (2005) give the reason that,
“Over time...minor syllables are subject to innovation and sometimes collapse onto the main
syllable, while the major syllable is usually retained and can be reliably reconstructed...Thus,
for a lexical comparison attempting to approximate cognate percentages between speech
varieties, it is often misleading to compare minor syllables.” Some items, however, proved
especially difficult when striving to discern just what the presyllable might be or whether or
not to count a phone as a presyllable. We invite the conscientious reader to make their own
comparisons of our wordlists.

The following two tables present the criteria and counting method as set forth in Blair (1990)
for deciding whether two words are lexically similar. Table 12 gives the criteria for judging
whether individual phones are similar. The degree of similarity for each individual phone is
then assigned a category. Table 13 instructs as to the combination of categories that must
occur for two full words to be considered lexically similar to each other; otherwise, they must
be considered dissimilar.

Table 12. Criteria for phone comparisons

Category Criteria '

Category 1 | a. Exact matches.

b. “Vowels which differ by only one phonological feature and occur in the
same place in each word.”

c. Regular sound correspondence.

Category 2 | a. Phonetically similar non-vocalic segments which are not attested in three
pairs.
b. Vowels differing by two or more features.

Category 3 | a. All corresponding segments which are not phonetically similar.
b. A segment which corresponds to nothing in the second word of the pair.

Ignore a. Interconsonantal [9].

b. Word initial, word final, or intervocalic [h].

c. Regularly occurring deletions.
d. Presyllables.

e. Length.

f. Breathiness.!

1Quoted and heavily borrowed from Markowski and Mann (2005).

IFor purposes of our comparisons, especially between the Bunong varieties, we took breathiness into account, if ignoring it
meant that two words would be have to be considered different based on a word-initial voiced/voiceless contrast. For
example [p] and [b] were considered to be the same sound, falling into Category 1, since, due to the influence of breathiness,

many times it was not possible to determine for certain whether the initial stop was voiced or voiceless. A simple difference
in opinion as to how to transcribe the sound would then assign the phones to different categories and, in some cases, result in
a verdict of lexically dissimilar.



Table 13. Criteria for lexical similarity

# of Phones Category One Category Two Category Three
2 = 2 0 0
3 _ 3 0 0

2 1 0
4 0 0
3 1 0
4 = 3 0 1
2 2 0
2 1 1
5 0 0
4 1 0
5 = 4 0 1
3 2 0
3 1 1
6 0 0
5 1 0
6 _ 5 0 1
4 2 0
4 1 1
3 2 1

Our wordlist contained 142 items. Mann (2004) presents a list of common words ranked in
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accordance with their likelihood of changing over time. Those words that are given a weight

of 3 are considered the most stable and least likely to change. Therefore, we only compared

the 85 items from our list that had this weight. This method also guarantees that all resultant

percentages are comparable, as all words compared had the exact same weighting. For

purposes of our survey, the “extra” words collected serve the function of providing a broader

word base in which to discover regular sound correspondences, if they occur. In our
wordlists, a correspondence often occurs in Bunong, Khaonh, Mel, Stieng, and Tampuan

between [s] and [c] word initially, and in Khaonh and Mel’s [e] and [i#] word finally

compared to [r], [¢], or [R] of the other varieties.
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The lexical similarity results as presented in the matrices of tables 3, 4, and 5 are based on the
85 items in our list which have a weight of three. Exceptions are ‘bird’ and ‘heart,” which are
weight 3 words also on our list, but are compound words meaning ‘winged animal’ and ‘fruit
of a person,’ respectively. The following pages present the raw wordlist data. Starred items *

were included in the comparison.

Language code (Ethnologue) cmo cmo cmo cmo
) . Puretang . Andong
Village (Variety code) Lao Ka (V1) V2) Puxiem (V3) Kralaeng (V4)
R Sokh Dom Sokh Dom S Saen Monourom
Monourom
District Saen Saen
Monourom Monourom Qi Ou Reang
Province Mondul Kiri | Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri
Collected by Julie & Che | Che & Julie Che Mee-Sun
Date collected 15 Feb 06 16 Feb 06 17 Feb 06 20 Feb 06
Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety 1 | Variety 2 Variety 3 Variety 4
*1 | sky =1y trok trok trokk trok
*2 | sun e é na:r na:r na:r na:r
*3 | moon G khae kMai k"ai k"ai
*4 | star mus man majn man k°man
*5 | cloud nnm tok tok tok “butro:k
*6 | rain B2 mig meg mag meg
*7 | night ty G mar mar map map
8 | day [§¥ naxr naxr nar nar
*9 | water gn tark tatk tack tark
10 | stream Hi "hom
*11 | soil X neh neh neh koneh
*12 | stone [t} low? low? lu?
*13 | mountain {i jork juk jork jok
14 | tree HE ) tarm ci: ta’m cej | ta’m c"oj ta’m c"ej
15 | bark sfunndd) "dao c"i: | "kPop cPej | "k"op clej "kPorp
*#16 | root (tree) UJOHYIND) | reh rijeh reh rijeh clei
#17 | leaf 3 AAd) "ha: "ha: "ha: "ha:
*18 | flower m ka™ ka™ ka™ kau
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety I | Variety 2 | Variety 3 Variety 4
*19 | fruit tgand) plae plai plai plai
#20 | grass %) re;p ja ja re:p re:p
21 | betel chew g molu: molow molow molow
22 | banana Gy pri:t prit prit prit
%23 | salt Rl poh poh poh poh
*24 | animal fJg c"am c"am
25 | monkey 28] tuk tuk tork totk
26 | dog i chor cho: cPor cPor
%27 | bite (v.) (dog) | &) kap kap
28 | pig (domestic) | {Hf cfair char char char
29 | bird RNy cfom nar c"am | ¢"am nair c"am konair
30 | wing anu na:r na:r na:r konair
*31 | feather Ny AU ractaw roc"aw
#32 | egg (chicken) N (:N8) tap tap tap katop
33 | chicken Il jiar jiar jiar jiar
*34 | snake neg peg peg peg peg
*35 | fish A ka:
36 | fly (n.) {w rohwaj rohwaj rohwaj rohwaj
*#37 | head e puk puk pok puk
*38 | hair Ut c"ok
*39 | eye fﬁ i tro mat mat mat mat,?amat
*40 | ear {Arg)n toir toir tor Patoir,toir
*41 | mouth Gl “buiy Tbuny "“buy ?ombury
*42 | tongue HAMA Tbiat Tbiat Mpiat Mpiat
*43 | tooth 1§ c"esjk chesjk c"esjk cejk
*44 | neck f ko: ton ko: koo ?a ko:
*45 | hand i (wHoiE “tup tae "tup tai
*46 | fingernail {AGA neh ?a neh
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety I | Variety 2 | Variety 3 Variety 4
47 | back g ko’ "drakaj ka’j 2akaj
*48 | abdomen/belly [ms “dul "dal "dul ?andol
49 | heart fuein plaenug plai nug plai nug plai nug
*50 | intestines b s proic proic proic ?apro:c
51 | foot {wHGItn "tup yAn
52 | knee efaa kompk kompk kompk kompk
53 | calf Ans i plaepox plai pox plai po:x pla’ pox
*54 | bone g s list"dig | "dp "dip “timn
55 | flesh anG "a’ poac "a’ a™lal
*56 | fat g1 noi: noi: poi: i
*57 | skin il "da®™ "da®™ “ta® “ta™
*58 | blood oy "ha:m "hamm "ha:m Tha:m
*59 | person 8] punug punug punug punug
60 | mother s me? me? me? me?
*61 | child s komn komn komn komn
62 | wife wng fur: fur: fur: Par:,ur:
63 | brother (older) | UN{P#Y nao nao nao puklaw | now buklaw
‘ puklaw puklaw
*64 | road (path) K trom trom trom trom
65 | house e coain coain coai coayn
66 | sew b 1en 1o jen "chat
*67 | fire Iﬁt‘l 20n 20n on on
*68 | burn (v.) (wood) | I8 hr:t hrit
*69 | ashes E toppuh | Poppox | ?on puh ?oppuh
*70 | smoke frijia Phiuk Phiuk Phiuk "huk
71 | arrow m har: har: har: har:
72 | hear (v.) 1] tan tan tan tan
73 | weep/ery (v.) 3% Tjom Tjom Tjom Tjom
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety I | Variety 2 | Variety 3 Variety 4
74 | eat (v.) (rice) U1y (M) clom com clom c"om
+75 | drink (v.) oa neit
*76 | vomit (v.) ;ﬂ [ ho:k ho:k ho:k hok
77 | spit (v.) RS rac™oh prac,roc"oh | pret prac
78 | breathe (v.) HALY "ha tham | T "ha:* nham | "ha™ "ham
nham
79 | blow (v X k"o:m k"o:m k"o"m k"o:m
(w/mouth) Y
*80 | laugh (v.) 163 G gorm ke:m ke:m gorm
81 l((;(;flve thing) i ket ket ket got
*82 | sleep (v.) [ $xiy] pec r’pec pec
*83 ?;22001:1)(%) IH: kwaik kwa:k k™aic
84 | die (v.) ANy kAt kAt kAt N
#85 | sit (v.) H EI tis ?gu? ?ku? ?ku? 2go™?
*86 | stand (v.) i tak tak tak tpk
87 | walk (v.) Gh bra™? bra™? pro? bra™?
88 | push (v.) im "drol “dro:l “dro:l “dro:l
89 | throw (overhand) | AU "dap "dop "dap “tAp
o [ e
91 | swim (v.) i (§m) re: re: re: re:
%02 | give P LS ?on Pan ?on ?on
*93 | tie (v.) Gl kot kat kot kat
94 | wipe (v.) g jut jut jut jut
*95 | rub (v.) i ey t" "o t"p:
%96 E’Zl?ssﬁe(s‘;') U (318) ra% ra% ra% ra%
*98 | cut (v.) (hair) ma koh koh koh koh
99 | split (v.) (wood) | F1¢ blah plah rolah plah
100 | stab (v.) ki “dap "dap "tap “top
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety I | Variety 2 | Variety 3 Variety 4
101 ?&ﬁiﬁ v) [Bms piac ™piac Mpiac ™piac
*102 | dig (v.) (ahole) | BA kog kog kog kog
*103 | one (person) YA tuh“ae
*104 | two (people) fiis pear hae | par pair par hae
*105 | three (people) ifaky pae nix pe: pag pae nug
*106 | four (people) g8\ p“an nix | p“an nix poan p“an nug
*107 | five (people) Liﬁ S17 pram nix | pram nix pram pram nug
108 | six (people) [ywa pra¥ nix | pra¥ nix | pra% pra® nug
109 | seven (people) Uﬁ fia paeh nix paex nix paex pDX nUX
110 | eight (people) misnn p"am nix | p"aim nix | p"aimnix p"amm nug
111 | nine (people) MysSA cPon nix | con nix can nug
112 | ten (people) HUsIA et nix jet jet jeat nug
*113 | many (people) I[fi S 2ok ok ok 20k
114 | all (people) §IHES teyle? teyle? denle? denle?
115 | big fi kwor kwnory kwnoy kwpy
116 | small §50 je? 1? 1?7 je?
117 | long (string) tin.igp jom jom jom 12
118 | short (height) AU t§jx tajg tajg tex
*119 | right (side) (2141) fg’l pama: pama: jima: jfima:
120 | left (side) (211N pacia™ pocia® jicla™ jicla”
*121 | far muy pae paij paij paij
#122 | near fn tait tait tait tac
*123 | black rgl krak krak krak krak
124 | white J RIEN) ap RIEN ap
*#125 | red [y cap carg carg cang
126 | green funn mat Per nAIr N?AL:
127 | dirty fign roma:” roma:"” roma:" roma:”
#128 | new § "he: The: "he: "he:
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Khmer gloss Variety I | Variety 2 | Variety 3 Variety 4

129 | rotten (fruit) na (dgrad) ?00m "be:a? ?o0omtuh ?o0m du

130 | hot (water) il (6 ) taoh k°toh k°toh kotox
131 | cold (water) Pma (§m) Pnik nik Pnik ik
#132 | heavy s ok kacok k°sak koyok
%133 | full (container) | IR pLY pen

134 | good g ?weh ?weh nan | ?weh ?weh

135 | bad (evil) mn mo ?weh | jah "hak ?jah
*136 | T (familiar) g kap kap kop knp.he:

137 | he, she M pan pan pan pan

138 | we (inclusive) | Tt3# pAn he:n pan pan

139 Iy;ﬁ;)pl familiar | 2oy (WaI9) | palma palma’ k"omaj

140 g;‘;fg) familiar | o m0h (53 9) pal?al ko?aj

141 | but uts

142 | because frgn
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Language code cmo cmo cmo cmo cmo
Village (Variety code) Purang (V5) Puleh (V6) Pulung (V7) Rungoal (V8) Putang (V9)
Commune Saen Monourom Dak Dam Romonea Me Mang Bu Chri
District Ou Reang Ou Reang M . Kaev Seima Pech Chenda
onourom
Province Mondul Kiri Mondul Kiri | Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri
Collected by Mee-sun Julie & Che Julie & Che Eric Che & Julie
Date collected 21 Feb 06 21 Feb 06 22 Feb 06 23 Feb 06 23 Feb 06
Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss | Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
*1 | sky tro:k trok trok trok trok
*2 | sun na:r nar nar nar na:r
*3 | moon k"aj khai kPae k"ai khai
*4 | star man man man maj man
*5 | cloud tok tok tok "dok tok
*6 | rain mic meg meg mih mog
*7 | night mar mar mar man mar
8 | day na:r na:r na:r nair na:r
*9 | water tak tak teak dak tak
10 | stream "hop "horg "hor "hor "hotp
*11 | soil neh nch nch neh neh
*12 | stone nu? low? low? lu? low?
*13 | mountain jok jok jok jok jok
*14 | tree taim c"gj ta’m cei | ta’m c"gj dasm c"oi ta"m c"oj
15 | bark "khp:p "%kPMop chej | "kMop ¢oj | kPaip c"oi "k"aip
*#16 | root (tree) rijeh c"ei reh reh rijeh reh
*17 | leaf "*ha "ha; "ha; "ha; "ha
*18 | flower kaw ka™ ka™ kau ka"™
*19 | fruit plaj plai plae plai plai
*20 | grass re:p ca: ja rep cia:
21 | betel chew molow molow molow oz molow
22 | banana prit prit prit prit prit
*23 | salt boh pah pah boh pah
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
*24 | animal c"om cMom cMian c"am cam
25 | monkey tuk to:k tg:k tok to:k
#26 | dog cho: cho chor chor chor
*27 | bite (v.) (dog) | kap kap kap kap kap
28 | pig (domestic) | clor: chor char chor chor
29 | bird c"om bar: cMom narr | cMon naxr | com k®nar cMam nar
30 | wing konarr nair naxr knar nar
*31 | feather rocha® ractaw ractaw r°ca” k°nar roctaw
*32 | egg (chicken) | tap tap tap tap tap
33 | chicken ?jiar jiar jiar jar jiar
*34 | snake PE¢ pe¢ pe¢ pgx pg¢
*35 | fish ka: ka: ka: ka: ka:
36 | fly (n.) rohwaj rohwaj rohwaj rah%ai rohwaj
*37 | head pok pok 2°pMuk bok puk
*38 | hair c"ok chok chak chok chok
*39 | eye tromat tro mat tro mat mat tro mat
*40 | ear toirr toirr toirr tor tor
*41 | mouth "buny "bun "bun "bun "buny
*42 | tongue Mpiat "biat Mpiat,"biat | Tbiat "biat
*43 | tooth cerjk c"erjk 7 clerjk cesjk cesjk
*44 | neck toy ko: ko: ko: dogko: ko:
*45 | hand tai Tbaip tae | tae pantei "dop tai
*46 | fingernail neh neh neh neh neh
47 | back "dru kaj "drop koj | "drokoj "drukai corkog
*48 | abdomen/belly | "dol "dol "dal "dul "dal
49 | heart plai nug plai nug plae nug plai nug plai nug
*50 | intestines aproic pro:c proc proc proic
*S1 | foot pain 3An "bam yAn | "tup 3AD pay jAy "tup 3A1
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
52 | knee kompk kompk koamak k°mok,kamok | kampk
53 | calf pla’ po:x pla’ poxx | plae pox p"lai po:°x pla’ poix

*54 | bone 't "din "tein 't “dim
55 | flesh mlal,p%ac pYac poac "a’ "a’
56 | fat p°i: n°i: hei ni: nai:
*57 | skin “ta™ "da¥ “ta™ "da® “ta™
*58 | blood Thamm Thaim Thaam Tha:m "haim
*59 | person punug punag punix bunj¢ puni¢
60 | mother me? me? me? me? mai?
*61 | child ko komn koon ko:n komn
62 | wife fur: fur: fur: tur fur:
63 | brother (older) | nao buklaw nao n;l:o naw b“klau nao
puklaw
*64 | road (path) troi tro™ trom troi tro™n
65 | house coamn cAe coain coan coain
"6 | sew 30 cen o1 can e
*67 | fire 9N on 9N 9N ?on
*68 ?Vliror;((;)/) hr:t hr:t hrit hit hit
*69 | ashes ?onbuh puh ?0on puh ki byh.zon ?on puh
buh
#70 | smoke Phuk "hiyk "hiyk "hiuk "hiuk
71 | arrow har: har: har: har har:
72 | hear (v.) tag tay tan tan
73 | weeplery (v.) | "hjan "he’p Pom Pjom Pjom
¥74 | eat (v.) (rice) | c"oip c"om c"om c"om c"om
*75 | drink (v.) neit ne:t jiet neit neit
*76 | vomit (v.) ho:k ho:ok hook ho:k ho:k
*¥77 | spit (v.) prac c"oh pret r°c"oh roc"oh
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
78 | breathe (v.) "ha® nham "ha" "ham | "ha% "ham | "hau "ham "ha" "ham
79 I(D\L(mgti) k"omm k"omm k"omm k"om k"omm
*80 | laugh (v.) ga:m germ kerm korm ge:m
81 i{;ﬁvﬁhmg) got get ket ket get
*82 | sleep (v.) pec pec pet pec pec
#83 ?;2;2‘;)(“) KVaic kVac kwatk KVaik kwiitk
*84 | die (v.) kAt k"t kAt kAt k"t
*85 | sit(v.) ?2go™? 2g0™? ku? ko™? ?gu?
*86 | stand (v.) dak tak tak tak tak
87 | walk (v.) bro? pro? pra? pro? pra?
88 | push (v.) "dro:l "dro:l "trol "drol "dro:l
89 E};ioevrvhgu)i) tAp Yglop "top "top Yglop
90 (f;lflélvi'f)f)(person kodox dox dox kadap,k®doh | top
91 | swim (v.) re: re: A re: re:
*92 | give ?on fan fan ?an ?on
*93 | tie (v.) kot kat kat kat kot
94 | wipe (v.) jut juit jut jut jut
*95 | rub (v.) t"o: r’po™t t"o: t"or,r°pot t"
*96 Zﬁ:ﬁ e(s‘;') ra% ra" ra" ra” ra®
97 ?‘1; /gﬁiu sicky | "bam mBaim Mbear mha Mhazy
*98 | cut (v.) (hair) | "drony koh koh koh koh
99 | split (v. wood) | blah rolah raleh blah jok
100 | stab (v.) “top "da:p “tap "dap "dap
101 ?ﬁeﬁf;e) ) Mbiac piac piac "piac piac
*102 | dig (v.) (ahole) | kog cik kog koig kog
*103 | one (person) tu hae tu h%e: tuh“ai du whai tu h%ae
*104 | two (people) par hae par he: per hae par hai par hae
*105 | three (people) pae nu¢ pae nix pae nix pai nug pae nix




74

Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
*106 | four (people) p"an nug p™an nix pYan nix p“an nug p“an nix
*107 | five (people) pram nug pram nix | pram nix pram nug pram nix
108 | six (people) pra® nug pra¥ nix | pra¥ nix prau nug pra®™ nix
109 | seven (people) | ppx nux pah nix paeh nix pa™x nu¢ pDpX nix

110 | eight (people) | p"amm nug p"axm nix | p"aim nix | p"a:m nug p"arm nix
111 | nine (people) | c"on nug c"on nix | c"on nix c"an nug c"an nix
112 | ten (people) et nug et nix ot nix clet nug ot nix
*113 | many (people) | ?pk ok Pak ok ok
114 | all (people) denle? mopal dimgle? tanle? deple? denle?
115 | big kwprn kwon kwoy kwopy kwon,tai¢
116 | small je? je? 12 ye? je?
117 | long (string) | 3oim) o 101 com 301
118 | short (height) | tex tex telx teh talg
*119 | right (side) jima: p’hma: jima: cit mar,c"ma: | pama:
*120 | left (side) jicia™ pahcia™ jicla™ cit cau,c’'a% pacia™
*121 | far naij nai;j nae pa:i naij
*122 | near tait tac tet tac tat
*123 | black krak krak krak krak krak
124 | white am lam lam lay Yam
*125 | red car kor: carg can car
126 | green n?Ar: PAL: NAT: nor DAL
127 | dirty roma:" fmazw,?u roma:" ?jox "hak
*128 | new The: "The: The: The: The:
129 | rotten (fruit) ?0:m ?00m 200m 20:m fo:m
130 | hot (water) dox tox taoh dox tawh
*131 | cold (water) ?nik ne'’k n?ik ?nik ?nik
*132 | heavy jak jak jak k®0k jak
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 5 Variety 6 | Variety 7 Variety 8 Variety 9
*133 | full (container) | pein peny prp pein pein
134 | good ?weh ?weh ?weh ?weh ?weh
135 | bad (evil) ?jah ?jah lik ?weh "hak ?jah,™hak
*#136 | I (familiar) kap kap kap kop kap
137 | he, she pan pan pan pay pan
138 | we (inclusive) | pan pAn pAn pan pAn
139 %’;;i(l?; maley | K onmaj k"onmaj | k"omaj k"onmg;j k"onmaj
you (pl.
140 | familiar k"on?aj k"on?aj k"o?aj k"on?qj k"on?aj
female)
141 | but jolrah
142 | because jorlah baproh,jorlah | joir
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Language code cmo cmo cmo cmo rka
q 5 Village 4 / Village 7 Pukraeng Srae Thom
Village (Variety code) Putil (V10) v11) V12) (V13) Roya (V14)
Commune Bu Sra Bu Sra Srae Ampum Sokh Sant Roya
District Pech Chenda | Pech Chenda | Pech Chenda Koah Nheak Koah Nheak
Province Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri
. Mee-Sun & Che &
Collected by Julie Mee-Sun Mee-sun Julie Mee-Sun
Date collected 24 Feb 06 24 Feb 06 24 Feb 06 27 Feb-06 28 Feb 06
Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
*1 | sky tro:k tro:k trock trok tro:k
*2 | sun na:r nair nair na:r nar
*3 | moon k"ae k"aj k"aj k"ai kP aij
*4 | star man man man man ss°man
*5 | cloud tok tok tok tok b°buak
*6 | rain meh mi¢ mi¢ meh miah
*7 | night mai may mar) mar ma:n
8 | day nair nair nair nair nar
*9 | water tak teatk teak tatk da:k
10 | stream "hom "homp "hon "homn ca:'k
*11 | soil neh neh neh neh Puok
12 | stone low? lu? lu? low? t"mow
*13 | mountain jork juk juk jok b°na:m
14 | tree ta"m c"i: tam ci: tam ci: ta’m cPej ta’m cMi:
ssombu’k
15 | bark "%k"a:p "k"o:p ¢ | "k"op c"ir | "k"orp o
c'it
*16 | root (tree) reh reh reh reh rieh
*17 | leaf "ha "ha "ha: "ha la:
18 | flower ka™ ka® chi ka™ c"i: ka™ pkar™
*19 | fruit plai plai plaj plae p"ae
*20 | grass ja remp re:p re;p kenyi:
21 | betel chew molu moala™ m°lo¥ moalow m°lu:
22 | banana prit prt pri:t prit pri:°t




77

Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
*23 | salt pah pu’h pah pah boh
24 | animal Mam n?}.).omba: mEombaz Ham ssat
c'itm cim
25 | monkey tuk twk twk tuk to:k
#26 | dog cho chor c'o: chor ca”
*27 | bite (v.) (dog) kap kap kap kap kap
28 | pig (domestic) | cPar cPor cPar: char 2un
29 | bird com nar | c¢"im nar c’emnar | cWomnar |cmm
30 | wing naxr nar nair nair slaxp
*31 | feather roctaw roc"ao r°c"a® roctaw t"na:°k
*32 | egg (chicken) tap tap tap tap k°tap
33 | chicken jar jar: jar: jaar 20
*#34 | snake pex peh pex pex pee
*35 | fish ka: ka ka: ka: ka:
36 | fly (n.) rohwaj r’hwaj r’whaj rohwaj ruij
*37 | head puk puk puk puk bok
*38 | hair cok cok c"ok cPok ssok
*39 | eye tro mat tro mat tr°mat tro mat mat
*40 | ear toirr tor tor: torr toir
*41 | mouth “burg "bun Tbuy "bun mun
*42 | tongue "biat "biat "biat "Mbiat lompi°t
43 | tooth c"eijk c"gjk c"erjk c"eijk ce’k
*44 | neck te ko: tey ko: t°ko: toy ko: ka:™
*45 | hand “tup tai taj tai tai lompay daj
*46 | fingernail neh neh neh neh kroco:ak
47 | back drokae "dur kaj "dur kaj "dru kaj kaej
*48 | abdomen/belly "dal “dur "dul "dul kondul
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
49 | heart plai nug plaj nu¢ plaj nu¢ plai nug pub
nu‘h,truay
*50 | intestines praic pra:c pra:c pra:c puhvion
*51 | foot “tup jAn “dup 3oy “dup 3an "tup jAy lompan jon
52 | knee komok komak k°mpk kompk pok°tan
53 | calf pla’poix pla'po:¢ plaj po:*x | plal pox pa:¢
*54 | bone "dy “da'y "den "diy k> tion
55 | flesh p“ac poac p“ac p“ac jam
*56 | fat nai: iz ni: n°i: lomba:
*#57 | skin "da™ "do "ta° "da™ sperk
*58 | blood Thaim Thaim Tharm Thaim m’ha:m
*59 | person punic punug bunig punic m°nith
60 | mother mai? me? ma'? mai? me?
*61 | child komn komn kon komn ka:"n
62 | wife Pur: Pur: Pur Pur: sa?uir
63 | brother (older) | nao puklaw | ino buklo no: buklo nao mi: k"lo:"
*64 | road (path) trom tron trog trom tra:*p
65 | house coai coan coan coa;n ni®
*66 | sew 361 jom Fm 361 30
*67 | fire ?0n ?0n ?on un un
*68 | burn (v.) (wood) | hit ?hi:t ?hiit har ca:
*69 | ashes ?on puh ?on puh ?on puh puh pu’h
*70 | smoke "hiuk "hivk "hiuk "huk nuj
71 | arrow hair har har: hair kam
72 | hear (v.) tan tan tan tan k°tan
73 | weep/ery (v.) Tjom "nom num Jjom Nni’m
*74 | eat (v.) (rice) clom chom chom c"om com,ca:
*¥75 | drink (v.) neit niek neit neit nei’t
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
*76 | vomit (v.) ho:k hook ho:k hok ha:"k
#77 | spit (v.) roc"Ah co, sdah, cdoh racoh k°cpth
mo:kah
78 | breathe (v.) "ha“ "ham | nc"or "ham | “c"or "ham | "ha® "ham ak
lonho:m
79 ?\Bﬁéﬁ&l) k"o:m k"omm k"orm k"orm k"loxm
*80 | laugh (v.) germ geim gom goim germ
*81 ]((i)(irvlvethin 0) got geot got got got
#82 | sleep (v.) pec bit pIic pec pic
83 | e k¥aik k¥aik k“ak k“ak kwazc
*84 | die (v.) k"t k"at k"t k"at Bat
85 | sit (v.) ?gu? ?gu? ?gu? ?gu? duk
*86 | stand (v.) tak diok dak tak tawja:™y
87 | walk (v.) pro? bro? bro? bra™? cak
88 | push (v.) "drol "drol drol "dro:l frey
89 Egi(;‘:hgl'é) Yglop k°lop glap Yglop trivein
90 iaflflélvif)ﬂ(person dox top tAp top cop
91 | swim (v.) re: rea re: re: rej
*92 | give ?on fan ?an ?on fan
*93 | tie (v.) kot kat kat kot COIAT)
94 | wipe (v.) yut juit juit jut jut
%95 | rub (v.) thor prog brodg t"o: do'c
96 Z(Vi?ssﬁe(s‘;.) ra” ra® ra% ra% ra%
97 }sltlltc%) (w/small "bam Tbain, mhat | "b*amp,leh | Mbaiy tuar
*98 | cut (v.) (hair) koh kreh kreh kreh kat
99 | split (v. wood) | rolah,jok bla blah plah puah
100 | stab (v.) “dap “dap "dap "dop jra?
101 | Squeere (v) r’piac piat piac "'piac crobac

(lemon)
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
*102 | dig (v.) (ahole) | kog kog kog,cik kog cwr
*103 | one (person) tuh%ae duhaj du: haj tu h“ae nda:p
*104 | two (people) parhae be’r haj ber haj par hae parr neh
*105 | three (people) paenix pae nug pae nig¢ pae nug pae neh
*106 | four (people) p%an nix p°an nux p“an nig p“an nu¢ pu’n neh
*107 | five (people) pramnix pram nug pram ni¢ pram nu¢ | pram neh
108 | six (people) pra*nix pra*nug praw nig pra® nug praw neh
109 | seven (people) | pahnix pag¢ nug pah nig pahn nug poh neh
110 | eight (people) | pPaimnix | p"am nu¢ | p"axrm ni¢ | p"axm nu¢ | p"a:m neh
111 | nine (people) c"onnix c"innug c"en nig c"an nug cen neh
112 | ten (people) ot nix jot nug 1t ni¢ jot nug 1t neh
*113 | many (people) ok Pak ok ok ?ok bal
114 | all (people) deple? le? roguic deple? denle? tey let
(r°puzc) t°bal
115 | big kwpy kwarn kwor kwpy kte:g
116 | small je? 3i? 3i? 12 k°ti:?
*117 | long (string) 101 ion j0:’n jom ver'y
118 | short (height) tex teh teh ta'c teh
*119 | right (side) pama: bima: peh ma jima: k"an ma:
*120 | left (side) paca® bi cao p1 cao jica% k"an gio™
“121 | far nay naj naj nay nasj
#122 | near tait tet tec tac t"arp
*123 | black krak krak krak krak sso?uc
124 | white am Yam Ya:m am ba:"k
*#125 | red car carg carg carg k°c’ra:l
126 | green PING ?ar, nar PAT Peir bajtoiy
127 | dirty roma:"” roma:° r’ma% roma:% 6a?
128 | new The; The The; The; t"mej
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Language name Bunong Bunong Bunong Bunong Kraol
# Gloss 1 Variety 10 | Variety 11 | Variety 12 | Variety 13 | Variety 14
129 | rotten (fruit) “puh pm ?0:m ?0:m "buk
130 | hot (water) tax tuh tuh tox tan
*131 | cold (water) ik n*k n*ik ‘nik 1°?2at
*#132 | heavy 3ak jik Jok jak kcuk
*133 | full (container) pen piipy pry pryp pey
134 | good ?weh weh ?weh ?weh k"A;pn
135 | bad (evil) mo ?weh mbeah Mbeah Thak bo?
*136 | I (familiar) kap 2ap gap kap hej
137 | he, she pan pay pay pan ?qj
138 | we (inclusive) pan he: ha:® pAn bin
oy hu
139 Z;ﬁé)p 1. familiar k°maj k"on maj k"onmaij ihsr?laj
140 g:rl;a(li 1)' familiar k°n?aj,putur | k"on ?aj k"on?aj p"un k™?qj
141 | but ?ja?la jorlah
beleh
142 | because jor jorlah

bin topain
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Language code tpu qaa sti cmo stt
. . Memom Chhnaeng Ou Rona Ou Am
Village (Variety code) Nang Bua (V15) V16) (V17) (V18) (V19)
Commune Nang Khi Loek Roya Srae Khtum Srae Khtum Srae Khtum
District Koah Nheak Koah Nheak Kaev Seima Kaev Seima Kaev Seima
Province Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri Mondul Kiri | Mondul Kiri
Collected by Julie Julic & Che | Mee-Sun& | MeeSun& |y o cope
Julie Che
Date collected 28 Feb 06 1 Mar 06 2 Mar 06 2 Mar 06 2 Mar 06
Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
# English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19

*1 | sky pla‘y tro“k trok trotk trotk

*2 | sun dair na:r nar nar nar

*3 | moon k"aj k"aj khal k"ai k"aj

*4 | star 'somlor s°main s°man k°man s°man

*5 | cloud k°mo:l tok t°mix,trok | "tok tok

*6 | rain b9j ma® “dak mi: mic mjh

*7 | night mar mar mar mar mar

8 | day k*dair nar nar nar naxr

*9 | water ti’k tark dak tark dak

10 | stream drup ca® "ho:t konho:c "ho:c
*11 | soil tach "tah teh konneh koneh
*12 | stone Tha® Thio"™ t?mo:™ lu? lu?

*13 | mountain p°nom k’nam b’na:m kono:r k°noir
14 | tree t’em dom taam c™e | dam ¢™i | ta'm c"i: tom c"i:

15 | bark "hok dom "poir ku’p c™i "%k"o:p ko:p c"i
*16 | root (tree) rijah domp rich c"aie r'ah reah re® ¢"i:
17 | leaf "lath la: la: "ha la: chi:

*18 | flower p’ka™ t°ka™ ka™ kau ka™

*19 | fruit pla® domp p"aj pla® plai pla®

*20 | grass c"/s°man rep/ jej sma® remp re;p
21 | betel chew m°lo% la m°lo™ molo™ molu m°lu:
22 | banana prait priit prit prit priit
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Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
# English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19
#23 | salt pa: boh Tpo: poh ba:h
*24 | animal ssa‘m cem pa‘cam cfom com
25 | monkey tok ok "toik tuk dg:k
#26 | dog sa™ ca” sso: Jo sso:
*27 | bite (v.) (dog) kap kap kap kap kap
28 | pig (domestic) cfka® r’kae ssor for SSAIT
29 | bird ssa’m k°hlaxp | har prait,pec cfom konar | ba°p°nar
cAam
30 | wing k*hlap "hair p°nar kona:r p°nar
*31 | feather sok r’ca” p'no:? rofaw p’nok
*32 | egg (chicken) k°tap jar k°tap tap kotap tap
33 | chicken jar jar Yjar jiar Yjjair
*34 | snake pih peh Mpeh pex bbeh
*35 | fish ka: ka: ka: ka: ka:
36 | fly (n.) ro:e r"'WAj p°ruaij rohwaj roaj
*37 | head ko:l powk Tpuk pak bok
*38 | hair sok c"ak ssok fok sspk
*39 | eye mat mat kropmat mat mat
*40 | ear tawr taur latoir tor tor
*41 | mouth pAr "bun viam "bun vi:am
*42 | tongue Mpiat I°piat I°ppiat "piat IPpi:at
*43 | tooth ss°nan caek ssiek jeik sseik
*44 | neck “ka:™ ka%™ ko¥ toy ko: ko:
*45 | hand tai toi koj t°i: ti: tti:
*46 | fingernail "hijah k°raca™k k°nieh ti: koneh konni'ah
47 | back Ykok kaej kaj koj kaj
*48 | abdomen/belly | valc dul kendol ndol pol
49 | heart no'’h p"a® nu‘h pla® nug plai nug peh nug
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Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
# English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19
*#50 | intestines valc pra®c pro:c proic proic
*51 | foot cem 391 A9 paim A7 A9
52 | knee k°ku:l pokatar Mpu? kutaiy | kampk kottan
53 | calf p“eh p"a pog plae poech | pla poix pe poi¢
*54 | bone "tal “ciAn tign "dip ttin
55 | flesh jam jamm Maj p“ac paij
*56 | fat pon I°ma? LEIAT vir vir
*57 | skin Ykarr s’pa°k ssab®ek "torw pek
*58 | blood p"aim "hamm "haim "hamm "haim
*59 | person p°nog k’nug "boneh konug bunug
60 | mother ma'? mai? me? me? me?
*61 | child ko ka™n ko:n komn komn
62 | wife k°man c"atuir sso?wr ?ur: s“ur
63 | brother (older) | mal K'mak | ma™y K"lAY | na?dkPo | no: dklaw
buklaw
*64 | road (path) trom trawn trom trom trom
65 | house hgj jne "hei: coam nih
*66 | sew 11 ciy 111gn o1 111
*67 | fire ?0n un ?on 200 20N
*68 | burn (v.) (wood) | ssa ca ssa: hr:it sa:
69 | ashes Mho% pu*h j35) puh buh
*70 | smoke 2joj "joak J10aj "yk "huk
71 | arrow kam hair k°nna: hair kona:
72 | hear (v.) k°tan k°tap tan tan tan
73 | weeplery (v.) Jnam jAm jamm niim nim
*74 | eat (v.) (rice) sop co™ SSQi) fog peay sa: pi:an
*75 | drink (v.) ?a°t net nit neit ?0:n
*76 | vomit (v.) hak ha"k ho:k ho:k hok
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Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
# English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19
77 | spit (v.) k’sa™ k°ca: c"ah rafoh c"oh
78 | breathe (v.) tonho:m ¢"al "ham | dok "haim | "ha™ "ham ha'n
"haim
79 I(D‘}v(;léz&l) kla“m kloom k"wm k"omm k"o:m
*80 | laugh (v.) kako'k gum gorm gorm gom
*81 g:)(iflvethi ng) da“k kit Ygot got gget
*82 | sleep (v.) ta’p pic pIc pec bbec
*83 ?;2?;};)(“) k"ok™ac k“at kwa:c kVaiik kVa:c
*84 | die (v.) ta™ bat c"at k"t c"at
85 | sit(v.) Pogva® guk Vgo? ?gu? gu:?
*86 | stand (v.) “ta®™ ta% “tak tak dak
87 | walk (v.) cak cak ha:n bro?,han ha:n
88 | push (v.) truit "drowl run "dro:l tro:l
89 ?;f:::hg;()j) her glop grive’n “top jan
90 zlflc(l‘i]'f)ﬂ(person la®? k°cop t?tej kadox k°duh
91 | swim (v.) raj rag rej re: re:
*92 | give ?on ?on Pam ?on fam
*93 | tie (v.) kot kot kat kat kot
94 | wipe (v.) jaet Futt Tyut jut jut
*95 | rub (v.) va? dug e¢ t": doh
*96 Xi?:ﬁe(s‘;.) ra% ra® ra" ra® ra%
97 :tlltc%) (wismall pit po:m vat Tbaiy pom
*98 | cut (v.) (hair) kat,k"jet kat kat koh kat
99 | split (v. wood) pah cok Tboh blah,bu buh
100 | stab (v.) t"em,jra? "to"p sstop "top SIop
101 ?gﬁzfg v.) mac c’bac citbiac piac kropaim
*102 | dig (v.) (ahole) | sa’r cek ssi’r kog c"iir
*103 | one (person) man doV ti nug dombo™ du he: diheij
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Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
# English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19
*104 | two (people) par do™ par nug Tbair "do: | par he: bar he:j
*105 | three (people) pa‘n do™ pa® nug pe: "do: pe nug pe:
*106 | four (people) p“an do¥ pu’n bwan do: pwan nug p°an
*107 | five (people) p’tam do™ p°ram pram "do: | pram nug p°ram
108 | six (people) tra® do: p°ra® pra® pra® nug pra®
109 | seven (people) t®'mpa*h do: | poth pah pah nug poh
110 | eight (people) tophaim do: p"a:m p"axm p"am nu¢ | p"aim
111 | nine (people) nchen do: n ssen fon nug ssen
112 | ten (people) Tyot do: it jimat "do: | jet nug jimot
*113 | many (people) | jian do: 70k Ak ?pk ?pk
114 | all (people) ti? noah ten le? tey le? le?mopal daple?
115 | big taig teh teh kwoy teh
116 | small t"e:? ci’t "de? je? de?
*117 | long (string) din ven "oy iph) o
118 | short (height) k°teh de: "dieh de: deh
*119 | right (side) kep c"ma pu ma: 3i ma: jima: ma:
*120 | left (side) ken cm?ja® p" ciaw "si gia™ | ggiaw
121 | far c"mha®? naj na nayj nayj
#122 | near kemm da‘’k "tah tait daic
*123 | black ma® c’?uc ssa?oc krak so?uc
124 | white bak ba:"k Tpak am nlam,bak
*125 | red korgj cral "dapm dom mha:m
126 | green chat cetlem kPia™ nAr: konno:r
127 | dirty boek buk ss°gat roma:” ko buf.
jindratk
*128 | new na” m°haj maj "he: mhe:
129 | rotten (fruit) puk bok fo:m ?00m du ?0:m
130 | hot (water) ta™? taly koda™ dox ta‘n
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Language name Tampuan Thmon Stieng Bunong Ra'ong
English gloss Variety 15 Variety 16 | Variety 17 | Variety 18 | Variety 19
*131 | cold (water) ra?fot 1°?at I°pa't nik logo:t
*132 | heavy klan k°cok "5ak jak jak
*133 | full (container) | palp pen "bi’y pemn by
134 | good rojam k"a*n kla®n ?weh kla®n
135 | bad (evil) boek 6°uk s°gat le?weh Pap?y
*136 | I (familiar) ?an k°pp hej he: he:
137 | he, she 24¢ gAp,2aj bo™ pap bbu
138 | we (inclusive) | prn ban "hAn pAn ban
139 31?23 e()p 1. familiar ken"dog k"Anmaj k°moj k"omaj majne:
140 %’;‘; ;E:l)' familiar ken"dog k"An?aj k°?aj k"o?aj ?ajne:
141 | but ?inmom?a: | k"sl?aw bajne:
142 | because k"ci?a: "bi:brah
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Language code sti sti cmo cmo cmo
q q . Chukrang Kosang
Village (Variety code) Chrap (V20) Mil (V21) (V22) Chung (V23) (V24)
Commune Pi Thnu Khsuem Khsuem Khsuem Changkrang
District Snuol Snuol Snuol Snuol Kratie
Province Kratie Kratie Kratie Kratie Kratie
Collected by Che Julie Che Julie Julie
Date collected 7 Mar 06 8 Mar 06 8 Mar 06 8 Mar 06 24 Apr 06
Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24
*1 | sky trok tro:k tro:k trok trok
*2 | sun nar nar nair nar nar
*3 | moon k"aj kha’ k"aj k"aj k"aj
4 | star s’man saman k°man k°man k’man
*5 | cloud trubok tro:k ss?uc tru:? potk truzk trok
*6 | rain mi: mi: mih mrth meg
*7 | night mar mar mar mar mar
8 | day nar nair nair nar nar
*9 | water dak dak tack tak tatk
10 | stream "hoic "hoic "ho:c "haic "howm
*11 | soil teh teh k°neh k°neh k°neh
*12 | stone t°mo" t>mo: k°lu? k°lu? g°’lo?
*13 | mountain b°nAamm b°naim k°no:r k°no:r jok
14 | tree dam cur tam cMw tamm chi: torm chi: tamm ci:
15 | bark kop cur: ku’p c"w 9k 0op 9k orp 9%k o:p
*16 | root (tree) reh cun ra’h rijeh rijeh ci reh
17 | leaf la: cun: la: Thar c"i: "ha "ha:
*18 | flower kaw ka" kau kau ka%
*19 | fruit paj plaj plai plai plaj
*20 | grass smaw ssam™ re:p ri:op rip
21 | betel chew Mu m°lu: m°luw m°low m°®lo:
22 | banana prit prit prit prit prit
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Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong

# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24
%23 | salt 6oh "ho: poh poh pah
*24 | animal paj paj c"om c"om c"am

25 | monkey dok “duk tg:k to:k tok
*26 | dog ssor sso™ cho: c"o: co:

*27 | bite (v.) (dog) kap kap kap kap kap

28 | pig (domestic) ssor ssar c"or: c"or: c"or

29 | bird paj p*nar pa® p°naxr c"om par ’om onar

kona:r c"am

30 | wing p“nar pnar konair konair k°nar
*31 | feather p°nok p'nok roc"aw roc"aw k°nar
*#32 | egg (chicken) tap tap tap kotop ktap

33 | chicken ijar ijar ?j:ar ?j:ar ?jar
*34 | snake be:h peh peh peh pa'e
*35 | fish ka: ka: ka: ka: ka:

36 | fly (n.) rowaj roaj rohwaj rohwaj rohwaj
*#37 | head buk pu’k puk,opuk | puk,opuk | bubwk
*38 | hair sspk sspk cok cok c"ok
*39 | eye mat mat mat,?amat | mat,?amat | m°mat
*40 | ear la toir tw’r toir Patoir,toir t°tor
*41 | mouth vea,mo: ve:am Tbuy mbury Tbuy
*42 | tongue lapiat la:peat Mpiat Mpiat Mpiat
*43 | tooth ssek ssiet c"erk c"itk chik
*44 | neck ko™ ko™ ko: ko: “duy ko:
*45 | hand ti: ttei: t°i,"doipt®i | t°i: k’la®™ toj
*46 | fingernail k°niah kanniaj k’neh knjeh neh

47 | back klan kozj kaj koj koj k’kej
*48 | abdomen/belly kondul k*du:l “dal “doal “dul

49 | heart paj nui pi*h dog nug "bag nu¢ | n°nug
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Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24

*#50 | intestines proc pro:ic p° pro:c proic p°proc
*51 | foot JAY) A1) Ay, "dwpian | 3an CAJ)

52 | knee k*tan kuttan "buk®mpk | k>’mpk pukomok

53 | calf paj po'e: po’h pla® po:*h | pla® po:*h | tigtur
*54 | bone ti tign "t "ttin "dm

55 | flesh paj paij Maj p“ac pwo’c
*56 | fat vitr vizor vitr vitr k°pi:
*57 | skin ss’beik ssabe:t “to™ "to™ "da™
*58 | blood Tharm mahaim Thaim Thaim Tharm
*59 | person si'diar ssadian k°nug k°nug punic

60 | mother me;j me? mbai mbai "baj
*61 | child koan kon ko®n kom koon

62 | wife ss®?ur ssafuir ur fur: ur

63 | brother (older) ?em t°klaw | ?ian?d’klo™ | no™ klo™ naw kla™ na®
*64 | road (path) troy troon trom tromn trom

65 | house ni: "hei; twam to“amn coa'n
*66 | sew 1) 11gn ncPat et o1
67 | fire ?on fun 9N fun ?un
*68 | burn (v.) (wood) ?0n ssa: ssa: hi:t cha: he:r
*69 | ashes bonak P2 ?on puh ?un puh k°puth
*70 | smoke hniam jjvaj Thu:k Thuk Thiik

71 | arrow kona: koma: har: har: har

72 | hear (v.) tan ss"tan tan tan tan

73 | weep/cry (v.) nam jjam nom nom nam
*74 | eat (v.) (rice) ss0Q) sai c"om cha: c"om
*75 | drink (v.) net ?jjet izt nict net
*76 | vomit (v.) hok ho:k ho:k hok hok
#77 | spit (v.) o ss’toh r°c"ph c"ph toth
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Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24
78 | breathe (v.) "haim do:k"haim do? "ham | do?"haim | "hu! "haim
79 ?i;ﬁézt{l) kPorm kMuzam kPurm k'urm k"oim
*80 | laugh (v.) goim ggom go’'m go:’m go:’m
*81 | know (something) | gt goit geot gat get
#82 | sleep (v.) bec bbe:c bec Mpec bec
*83 | scratch (v.)(person) | k™ac k°vaic k¥aic k%a:c kwak
*84 | die (v.) c"at cPat k"at k"at k"t
85 | sit (v.) gok gok gu? gu? ?gu?
*86 | stand (v.) %o dak dak tak tak
87 | walk (v.) han hamn bro? bro? bro?
88 | push (v.) run run "dro:1 9gleh,"do:l | "drol
89 ?;Zvrvh;\rllg) jan jan "tAp "tAp VAt
90 i?il}f()v') (person off PatAp tatte: koduh koduh doh,k’lap
91 | swim (v.) rej re’ re: re: re:
*92 | give ?an ?amn famn famn ?An
*93 | tie (v.) kot kat kot kot kot
94 | wipe (v.) jut juit jut juit cuit
*95 | rub (v.) doj 2jjog doh ropoit r’c"ot
*96 | wash (v.) (dishes) | ]amp ra:” ra” ra" ra®
97 Isltlltcg) (wismall pa“k vaij "bam "bam "bam
*98 | cut (v.) (hair) kot kat koh kat kreh
99 | split (v. wood) both buh buh buh cok
100 | stab (v.) SS°rAp sstop “top "top "dap
101 ?g:izfg ) c’bec c’robelc Mpiac Mpiac peit
*102 | dig (v.) (a hole) cIr ssiir kug kug kox
*103 | one (person) Thu tambu: du: he: duhe t°hvaj
*104 | two (people) bar du: barr"du: par he: par he bar haj
*105 | three (people) pe: du: pe: pa‘® nug paj nug pae nug
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Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24
*106 | four (people) poan du: p“oan p“an nug p“an nug po°n nig
*107 | five (people) pram du: p°ram pram nug pramnug pram nug

108 | six (people) prao du: p°ra® pra” nug pra*nug praw nug

109 | seven (people) po: du: poh pah psh pa“h nug

110 | eight (people) p"am du: p"a:m p"a:mnug p"amnu¢ | p"aim nug

111 | nine (people) ssm du: ssen c"on nug cMonnug con nug

112 | ten (people) fimat du: jfimat jet nug jet nug cet nug
*113 | many (people) 24k Ak ok 0k ok

114 | all (people) denle? danple? denle? teple? den le?

115 | big teh tih teh teh ta'h

116 | small dia? dde? 12 jit jet
*117 | long (string) 301 3 3o Jom 30

118 | short (height) ddi: ddi*h deh deh teh
*119 | right (side) ma: ma: jima cimai jima:
*120 | left (side) Pggiaw ggea® yav jaw jicla™
*121 | far nayj naij naij naij 13j
*122 | near da: ddah daijc ndet tet
*123 | black ss®?uc ss”?uc krak krak k°rak

124 | white bak bak pok pok Yaip
*125 | red dam ddo:m do:m nto:m jan

126 | green kPiaw kPea® ki keiu: r

127 | dirty Frok kak"wok roma™ kabu?

*128 | new me: ?me: The: The: hu’m®he:
129 | rotten (fruit) fom ?uom um ?wm duh ?umduh
130 | hot (water) k°doo koda™ k°doh doh k°toh

*131 | cold (water) lon?at lan?at nck nik "k

*#132 | heavy jak 1Ak k°sok koyok k%0k

*133 | full (container) bm bbian by biop brn
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Language name Stieng Stieng Bunong Bunong Bunong
# English gloss Variety 20 Variety 21 Variety 22 | Variety 23 | Variety 24
134 | good klan k°la®p ?weh ?weh ?weh
135 | bad (evil) Frok (mut) | ?akrok ?joh, bi'm | lek ?weh
*136 | I (familiar) he: he: he: he: kop
137 | he, she ?aj ?aj ?aj mo?aj pay
138 | we (inclusive) ban bban ban bon ban
h .
(pl. famili o . | p'up?a . . .
139 Z;ﬁe)p AT boh g°maj Fhlo” ba:l maj k"omaj p"un maj
p"un ?aj .
ou (pl. familiar o . . puwy
140 %/erl;allz: ) o boh g°?aj dduor,p™um | ba:l ?aj k"o?aj Kran?ai
do?wr
141 | but ponta® panlah pontea
142 | because pi:bro: pi:broh boahje: pipru’h




Appendix H. Wordlists (continued):

Language code qab qac cmo gab
Village (Variety code) Kosang (V25) srafg;g‘e“ Bung Run (V27) | Chhok (V28)
Commune Changkrang Sambok Sambok Thmei
District Kratie Kratie Kratie Kratie
Province Kratie Kratie Kratie Kratie
Collected by Mee-Sun Julie Mee-Sun & Che Mee-Sun
Date collected 24 Apr 06 25 Apr 06 25 Apr 06 25 Apr 06
Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
*1 | sky trock trok truck trok
2 | sun r°nai khae nar nai
*3 | moon k"ae kPae kPae k"ae
*4 | star s’man ss’man man s’man
*5 | cloud bobo:"k trok truk,popok boba“k
*6 | rain miu miu mig miu
*7 | night may mar mar) marn
8 | day r’nai na:rR nar nai
*9 | water dak tark ta:k da:k
10 | stream ko™ ?0: 250,"ho:’n ko:"n da:k
*11 | soil “teh teh neh "tah
*12 | stone tmaw t"mp: lu? t’ma®
*13 | mountain p°nam p°namm jutk p°nam
14 | tree damm si: taxm c"e: chix tam si:
15 | bark sombaok si: | sombok c"e: | "k o:p somba“k si:
*16 | root (tree) _Reh si: hajeh cPe: reh Rreh si:
*17 | leaf la: si: la: "ha: la: si:
*18 | flower p"kaw p"ka:™ kaw p"kaw
*#19 | fruit plai blaj plaj plai si:
*20 | grass ka?am k°?am riap ka?am
21 | betel chew m°lu: m°lu: molu: m°lu:
22 | banana prit pRit prit pRi:t
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Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
#23 | salt ba:h boh poh bath
*24 | animal ssat sset clom ssom
25 | monkey dok dok tuk totk
26 | dog Sao sD: cPo: $Sao
*27 | bite (v.) (dog) kap kap kap kap
28 | pig (domestic) su Ssoir cPar ssu:
29 | bird ssat p’naw st c"om ™par pnae ssom
p°nar,he:
30 | wing p°naw p°na:r "pair pnae
*31 | feather t°naok t°no:Vk ro:m tna:ok
*32 | egg (chicken) ktap ktap tap ktap
33 | chicken ?eo 2iAr ?jar Tee:
*34 | snake peh 6eh paig be:h
*35 | fish ka: ka: ka: ka:
36 | fly (n.) r°vgj ravaj rohwaj RAV(j
*37 | head pok bok buik bo:k
*38 | hair sok ssak chak ssok
*39 | eye mat mat mat mat
*40 | ear tow tor tur la: tow
*41 | mouth be: sondoj,berr | Mbun boi
*42 | tongue Mpe:ot Ppiat Tpiat,?Anciot | "pest
*43 | tooth sejk sseik c"i’k sser'k
*44 | neck ka:™ ko: ko: ka:™
*#45 | hand ti: ti: tAi tei
*46 | fingernail kneh k°c"pk neh g°ne:oh
47 | back kaei kaj kkazj kaei
*48 | abdomen/belly kondul kondul "dul kondul
49 | heart behduiy behduny nug baeh du:n
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Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
*50 | intestines pRrRaAuc PROC proc prRauc
*51 | foot 390 A9 3o A1
52 | knee pokk°tan buk°tan putkomok bokk®tan
53 | calf kamp'uan po¢ romol jo€) pawg
jey
*54 | bone trn tin 't trp
55 | flesh paj pae poac paij
*56 | fat k"lan pondriap ni k"lan
*57 | skin speak sspiak “taw spe:ak
*58 | blood "ha:m Yhamm Tha:m "ha:m
*59 | person bunug p°nih bonu'g bunw'c
60 | mother ma? me? "baj ma?
*61 | child kaun kon ko:n kawn
62 | wife ful ur fur ful
63 | brother (older) mi: k’klaw mi? k°kla™ naw mi: k?klaw
*64 | road (path) trawn troIm trony traon
65 | house bawn bon coa:n ba:wn
66 | sew 1en 311 jen jon
*67 | fire un un un ?un
*68 | burn (v.) (wood) ?asa: Yasa: har Pasa:
*69 | ashes nak boknak puh nak
*#70 | smoke nuk nik Thitk nuk
71 | arrow hae hair har hae
72 | hear (v.) k°tap k°ttan tap k°tan
73 | weep/cry (v.) Jnem Jum NnAam nom
*74 | eat (v.) (rice) son peay sa: chu:slj peay sonpearn
*75 | drink (v.) ne:t dack ne:t ni’t ne:t
*76 | vomit (v.) haok ho:k h°o:k ha“k
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Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
#77 | spit (v.) sdah s°dpbh roc"oh s°pec
78 | breathe (v.) daok "ham | dok "he:m "ham daok "haim
79 ?iv(méz&l) k"o:m k"orm k"um k"o:m
*80 | laugh (v.) RA:C RaC ge:’m RrRa:t
*81 | know (something) | get Pggit get get
#82 | sleep (v.) pic ppIc pic bec
*83 | scratch (v.)(person) | k™a:c k°kwac kwak kwa:c
*84 | die (v.) k"ot k"1t k"t k"t
85 | sit (v.) gok gguk gu? ggok
*86 | stand (v.) "naoy konjom tak "naoy
87 | walk (v.) han hamn pra*? han
88 | push (v.) run CrRain 9gla™t,"drul RUN
89 Egrv(;‘:h;\;é) kavajn kop 9glAp k°vajn
90 i?ﬂf()v) (person off k°top alalc k°doh k°top
91 | swim (v.) RE! hel ra:° RQE!
*92 | give ?An ?an ?on ?An
93 | tie (v.) kat kat kot kat
94 | wipe (v.) juit it juit juit
*95 | rub (v.) dug 2dg roput dug
*96 | wash (v.) (dishes) | raw ra" raw RAW
97 Isltlltc(kv)) (wismall TBan ramba:n Tban "ban
*98 | cut (v.) (hair) kat koh,kat k°reh kat
99 | split (v. wood) toh ttoh rolah,co:k toh
100 | stab (v.) sontAp ?sstap “to:p sontAp
101 ?&ﬁgﬁ ) c’bac c’pac toa:c,puot c’bac
*102 | dig (v.) (a hole) siti it ku:ih siti
*103 | one (person) mBu ?i: nih t"ohwaj ?ion | ™bu:
*104 | two (people) paw nug ba:r nih par haj baw ni¢
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Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
*105 | three (people) pae nug pe: nih pae nug pae nug
#106 | four (people) po°n puen poan nug poan nig
*107 | five (people) prRAM p°Ram pram nug prRam
108 | six (people) prRAW prRAW praw prRAW
109 | seven (people) pah peh pa“x nug pah
110 | eight (people) p"am p"a:m p"axm p"axm
111 | nine (people) sen sim c"en nug son
112 | ten (people) et 3et jet nug et
*113 | many (people) 7ok ok ok ok
114 | all (people) derq le? don le? der le? der le?
115 | big teh tth ta’h teg
116 | small je? di? jit 3€?
*117 | long (string) jom o co’p o'
118 | short (height) deh de:h teh deth
*119 | right (side) k"an ma: b’ma: boma: k"an ma:
*120 | left (side) k"an geo b°giu ciaw k"an geo
*121 | far pai paij paij paij
122 | near dat "tac tac dat
*123 | black s?o:c ss®?oc korak ss?o:c
124 | white baok bn:k Yam ba:ok
*125 | red kshain k°hain car k*haip
126 | green bajtoim bajto:p ?ir bajtom
127 | dirty palak g grit romaw palak
*128 | new mohae m°he: m°hae mahae
129 | rotten (fruit) ?om ?2om u’m ?0:m
130 | hot (water) tamp ttaln kata“h tan
*131 | cold (water) la?ak lava:k ?dik la?ak
*#132 | heavy k°sok k°juk kocok kak
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Language name Khaonh Mel Bunong Khaonh
# English gloss Variety 25 Variety 26 Variety 27 Variety 28
*133 | full (container) bem Be:n pir’y bem

134 | good lap lamn ?weh lan

135 | bad (evil) ?ajah ?akrok put ?weh ?akrok
#136 | I (familiar) gep gap gop gAp

137 | he, she maj mi? pan,maqj maj

138 | we (inclusive) bon bamn goap,gop ba:°n

139 ﬁﬁe()p 1. familiar Ezll;zjj bokmaj k"An maj k°klao maj

140 ge";a(g)' familiar 1 ok [..] 2wl | bok?aj k"An ?qj rawl

141 | but pontae pantaj pontae

142 | because pibrah pibroh bibroh
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Appendix H. Wordlists (continued):

Language code qac rka rka
Village (Variety code) Ou Krieng (V29) | Ampok (V30) Srae Chih (V31)
Commune Ou Krieng Srae Chih Srae Chih
District Sambou Sambou Sambou
Province Kratie Kratie Kratie
Collected by Mee-Sun WA 2 Che
Julie
Date collected 26 Apr 06 26 Apr 06 26 Apr 06
Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
#1 | sky tro:k trok trok
*2 | sun nai nar nar
*3 | moon k"Aj k"aj k"aj
*4 | star s°man s°man s’man
*5 | cloud b°baik b°bo’k bobok
*6 | rain miu mih me:°h
*7 | night mai marn marn
8 | day nai nar nar
*9 | water da:k dak dak
10 | stream konda:k ca“k cha’k
*11 | soil teh PN u?
*#12 | stone t’musc t"°mo: t"*mo:
*13 | mountain p°nam b°nam b°nam
14 | tree daem chi: da:m ce: ta®m chi:
15 | bark ss°?bok chi: sampo’k sambok c"i:
*#16 | root (tree) rioh c"i: ri’h rih c"i
17 | leaf la: chis la: la: cMix
*18 | flower p"kaw p’ka® pkaw
#19 | fruit plaj p"a® p"aj
*20 | grass ka?a:p kongi: ki
21 | betel chew m°lu: m°lu: m°lu:
22 | banana prit pre’t prut
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Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
#23 | salt bath boh "boh
*24 | animal konsem sat jom,sat
25 | monkey to:k dok dok
*26 | dog SSD: ca% caw
*27 | bite (v.) (dog) kap kap kap
28 | pig (domestic) ssu: ?un ?un
29 | bird konsim p°nae | sat sla:mp sat sla:p
30 | wing p°nae slaxp slarp
*31 | feather t°notk t"nowk t"na“k
*32 | egg (chicken) k°tap k°tap ktap
33 | chicken ie: iie ir
*34 | snake bag peh 6ah
*35 | fish ka: ka: ka:
36 | fly (n.) lovaj ru'; ruii
*37 | head bok bok 6ok
*38 | hair ssok c"/sok sak
*39 | eye ?mat mat mat
*40 | ear tow tor to™r
*41 | mouth ss’tozj mun mon
42 | tongue I°piat I*™piat IP"piat
*43 | tooth ssexjk cek ceik
*44 | neck ko: kow kow
*45 | hand ti: daj daj
*46 | fingernail k®nioh kr°co’k kraco:ok
47 | back kaj kai kai
*48 | abdomen/belly ketu:l k°"dul kondul
49 | heart beh dui bok nux bonnueh
*50 | intestines proic ?ac ?ait rogvien
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Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
*51 | foot $AD) jon kondop 3oy
52 | knee bo:ktan bok°tar bok°tan
53 | calf paic poS¢ pai¢
*54 | bone trp k>"te’n konte:’n
55 | flesh paij cam jam
56 | fat p°tri’y I>"ba™ lombaw
*57 | skin sspiok s/c’beik s°paik
*58 | blood Yhaim m°ha:m Mham
*59 | person b°nug m°nih m°neh
60 | mother me? me? me?
*61 | child ko:n ka*n kown
62 | wife fu s?ur sotur
63 | brother (older) mi? k°klaw mi: k"low | mi: klow
*64 | road (path) trom tra™n tra™n
65 | house ner™ ner ni
*66 | sew ien 3o 1gn
*67 | fire 20n 2un on
*68 | burn (v.) (wood) | Pasa: ja ca:
*69 | ashes buh ?nak bu:h 6u°?
*70 | smoke *nok nuj oj
71 | arrow hae kam kam
72 | hear (v.) k°tan k°tay k°tap
73 | weep/ery (v.) nom ne’m Jle:m
*74 | eat (v.) (rice) soy piay coi con
*75 | drink (v.) Pjeit.pieit ne:t net
*76 | vomit (v.) ho:k ha“k ha“k
*77 | spit (v.) d°pac k°coh k°coh
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Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
78 | breathe (v.) dpk "hem dok da“k logham
I°?hAim
79 l()‘l,;iéztil) k"omm k"lomm k"lom
*80 | laugh (v.) ra.c gom goem
+3] l((;?:lvething) get toget get
*82 | sleep (v.) bic pic bic
*83 ?;222:1)(\") k¥axc k"wac kwalc
*84 | die (v.) k"t Bat Bat
#85 | sit (v.) gok guk gok
*86 | stand (v.) n°nox ta™jp™n tawjor
87 | walk (v.) han catk jak
88 | push (v.) c’rain Frun Fran
89 Egi}?rvhg()l) pru:t drivem drovein
90 f)aflflélvi'f)f)(person top cop cop
91 | swim (v.) re: re! re:
*02 | give (v.) ?a:mn ?on ?AN
%93 | tie (v.) kat co™y co:’n
94 | wipe (v.) jut Jut Jurtt
*95 | rub (v.) ddug dog do'x
96 zé?ssﬁe(s\;.) raw ra” raw
97 151::0%) (wismall IPpain do’r doar
*#98 | cut (v.) (hair) kat kat kat
99 | split (v. wood) | toh buth 6uoh
100 | stab (v.) sstap jra? 3'ra?
101 Eﬁeﬁiﬁ ) c’bac crobac c’rabac
*102 | dig (v.) (ahole) | ssii 19°k jork
*103 | one (person) d°bu: mui "dan "dapg
*104 | two (people) paw nug parr neh bair nih
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Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
*105 | three (people) pae nug pae neh pae nih
*106 | four (people) puen nug buan neh pu’n nih
*107 | five (people) pram nug pram neh pram nih
108 | six (people) praw nug pra® neh praw nth
109 | seven (people) | puh nug poh neh poh nih
110 | eight (people) p"a:m nug p"am neh p"am nih
111 | nine (people) son nug jon neh cen nih
112 | ten (people) et nug jot neh jet nih
*113 | many (people) Ak 7ok ok
114 | all (people) donle? dan Iot lat t°ba:l
115 | big teh k°teh koteh
116 | small de? k°ti? kdi?
*117 | long (string) 7o el LE
118 | short (height) duix teh "dej
*119 | right (side) tor ma: ma: ma:
120 | left (side) tom kiu giu: giu
“121 | far na naj naj
%122 | near tec thap t"ap
*#123 | black s®?0ic s*?uc s*tuc
124 | white bak 60"k ba“k
#125 | red g“hap k°ciral k°coral
126 | green khiu kbiu: kPiu
127 | dirty bal:ak kok"we? bu?
128 | new m°he: t°mej d°me?
129 | rotten (fruit) fom ?2om ?2om
130 | hot (water) tan “tap tan
*131 | cold (water) la?a:k la?et lo?at
#132 | heavy k°sak k°yok k°jok




Language name Mel Kraol Kraol
# Gloss 1 Variety 29 Variety 30 | Variety 31
*133 | full (container) | bem pen ben

134 | good lan k"an k"Ap

135 | bad (evil) ?akro:? bu? bu?
#136 | I (familiar) gAp hej hej

137 | he, she mAj set ?aj

138 | we (inclusive) [gina] bamn pen bm

ou (pl. familiar . hanmon .

139 Laﬁe)p . maj maj puk maj

ou (pl. familiar . . .

140 %/erl;allz: ) o ?qj hanmor ?aj | puk ?aj

same as

141 | but pontaj

Khmer
142 | because b°broh bi:broh

105
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Appendix I. Khmer summary
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Sociolinguistic questionnaire

Khmer version
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